
Electric Lawnmower   PRM 1800 A2

Tondeuse à gazon électrique
Traduction des instructions d‘origine

Elektrische grasmaaier
Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing

IAN 373339_2104

Elektro-Rasenmäher
Originalbetriebsanleitung



Avant de lire le mode d‘emploi, ouvrez la page contenant les illustrations et familiarisez-vous ensuite avec 

toutes les fonctions de l‘appareil.

Vouw vóór het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle functies 

van het apparaat.

Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend mit 

allen Funktionen des Gerätes vertraut.

FR / BE Traduction des instructions d‘origine Page   5
NL / BE Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing Pagina 22
DE / AT / CH Originalbetriebsanleitung Seite 38



A

B

1

2a

3

4

2b

5

7
8

15
14

13

14

11
12

9

10

10

13
14

15

11

12

6

7

3

7

2b

2b



D

C

1

21

2a

3

10

2a

10

2a

16

3

9

4

4

17

E

4

22

1



5

BEFR

Sommaire

Introduction .................................5
Fins d’utilisation ...........................5
Description générale ....................6

Volume de la livraison .....................6
Description du fonctionnement .........6
Vue d‘ensemble ..............................6

Données techniques .....................7
Consignes de sécurité ...................7

Pictogrammes sur l’appareil .............7
Symboles utilisés dans le mode d’em-
ploi ...............................................8
Consignes générales de sécurité  ......8
Autres risques ..............................14

Montage ....................................14
Monter la poignée en arceau .........14

Utilisation ..................................15
Accrocher/retirer le sac 
de ramassage d’herbe ..................15
Niveau de remplissage .................15
Vider le sac de ramassage d’herbe .15
Régler la hauteur de coupe ............15
Mettre sous et hors tension  ............16
Travailler avec la tondeuse à gazon16

Nettoyage/Maintenance/
Stockage ....................................17

Travaux généraux de maintenance et 
de nettoyage................................17
Changer la lame ..........................17
Stockage .....................................17
Transport .....................................18

Elimination et écologie ...............18
Pièces de rechange/Accessoires ..18
Recherche des pannes ................19
Garantie ....................................20
Service Réparations ...................21
Service-Center ............................21
Importateur ...............................21

Introduction

Toutes nos félicitations pour l’achat de 
votre nouvel appareil. Vous avez ainsi 
choisi un produit de qualité supérieure. 
La qualité de l’appareil a été vérifi ée pen-
dant la production et il a été soumis à un 
contrôle fi nal. Le fonctionnement de votre 
appareil est donc ainsi garanti. Il n’est pas 
à exclure que dans certains cas isolés, il 
demeure dans l’appareil des quantités rési-
duelles de lubrifi ants industriels. Ceci n’est 
pas un défaut ou un vice et on ne doit pas 
s’inquiéter à ce sujet. 

 La notice d’utilisation fait partie de 
ce produit. Elle contient des instruc-
tions importantes pour la sécurité, 
l’utilisation et l’élimination des 
déchets. Avant d’utiliser ce produit, 
lisez attentivement les consignes 
d’emploi et de sécurité. N’utilisez le 
produit que tel que décrit et unique-
ment pour les domaines d’emploi 
indiqués. Conservez cette notice et 
remettez-la avec tous les documents 
si vous cédez le produit à un tiers.

Fins d’utilisation

L’appareil est uniquement conçu pour cou-
per le gazon et l’herbe des pelouses dans 
le domaine familial. 
Toute autre application qui n’est pas ca-
tégoriquement autorisée dans ce mode 
d’emploi peut entraîner des dommages sur 
l’appareil et présenter un grave danger 
pour l’utilisateur. 
L’appareil a été conçu pour être utilisé par 
des adultes. Les enfants ainsi que les per-
sonnes qui ne connaissent pas ce mode 
d’emploi ne doivent pas utiliser l’appareil. 
L’utilisation de l’appareil est interdite en cas 
de pluie ou dans un environnement humide.

Traduction de la déclaration 
de conformité CE originale .........55
Vue éclatée ................................61
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Le fabricant n‘est pas responsable des 
dommages qui seraient causés par un 
usage contraire aux prescriptions ou par 
une manipulation non conforme

Description générale

Volume de la livraison

Retirez l’appareil prudemment de l’embal-
lage et vérifi ez si les parties suivantes sont 
complètes :

-  Tondeuse électrique et poignée étrier 
avec câble de l’appareil

-  Barre inférieure
-  Panier de ramassage d’herbe 
- 2 écrous papillon avec rondelles et vis 

à tête bombée
-  2 écrous à ailettes pour la 
 fi xation des longerons/du carter de 

tonte
- 2 dispositifs de retenue du câble
- Notice d’utilisation

Description du 
fonctionnement

La tondeuse à gazon électrique est équi-
pée d’un outil tranchant tournant parallè-
lement au niveau de coupe. Elle est munie 
d’un électromoteur à haute performance, 
d’un solide boîtier synthétique, d’un bou-
ton de déverrouillage, d’une protection an-
ti-chocs et d’un sac de ramassage. De plus 
l’appareil est réglable en hauteur sur 7 
postions et ses roues sont manoeuvrables. 
Les descriptions suivantes vous indiquent 
le fonctionnement des dispositifs de com-
mande.

Vue d‘ensemble

A
 1 Poignée en arceau

 2a Écrou papillon, rondelle
 2b Écrou papillon
 3  Barre inférieure
  4  Sac de ramassage
  5  Commande de réglage de hau-

teur de coupe
  6  Roues
  7  Boîtier de la tondeuse à gazon 
  8  Poignée
  9  Protection anti-chocs 
  10  Dispositifs de retenue du câble
  11  Câble d’alimentation secteur

(ne fait pas partie du volume 
de la livraison)

  12  La décharge de traction de 
câble

  13  Prise de courant pour câble d’ali-
mentation

  14  Bouton de déverrouillage 
  15  Touche de démarrage

C  16 Vis à tête bombée

E  17 Affi chage du niveau de 
  remplissage

I
 18 Vis de la lame

 19 Solidement la lame
  20 Rapport à l’axe du moteur

C  21 Câble de l‘appareil

 22 Poignée inférieure sur le sac de 
ramassage de l‘herbe

 23 Cran
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Données techniques

Tondeuse à gazon 
électrique ..................PRM 1800 A2
Puissance absorbée du moteur .....1800 W
Tension de réseau ..........  230 V ~, 50 Hz
Régime de ralenti ........ 3250 min-1 (tr/mn)
Largeur de la lame ..........environ 440 mm
Hauteur de coupe ................  20 - 70 mm
Classe de protection ..........................  II 
Type de protection ...........................  IPX4
Poids .........................................14,3 kg
Volumes du panier 
de ramassage d’herbe .................ca. 55 l
Niveau de pression acoustique
(LpA) ................... 75,5 dB(A); KpA= 1,8 dB
Niveau de puissance acoustique 

mesuré (LWA) ... 94,5 dB(A); KWA= 1,8 dB
garanti ................................. 96 dB(A)

Vibration à la poignée 
(ah) ........................2,5 m/s2; K=1,5 m/s²

Cet appareil est prévu pour l’exploitation 
sur un réseau d’alimentation en courant 
avec une impédance de système Zmax 
(résistance intérieure du fi let) au point de 
transfert (branchement d’abonné) avec un 
maximum de 0,3433 ohms.
L’utilisateur doit s’assurer que l’appareil 
est exploité uniquement avec un réseau 
d’alimentation en courant qui remplit cette 
demande.
Si nécessaire, l’impédance du système 
peut être demandée à l’entreprise locale 
d’alimentation en énergie.

La valeur totale de vibrations déclarée a 
été mesurée conformément à une méthode 
d’essai normalisée et peut être utilisée pour 
comparer un outil à un autre.
L’indication du fait que la valeur totale de 
vibrations déclarée peut également être 
utilisée pour une évaluation préliminaire de 
l’exposition.

 Avertissement :
 L’émission de vibration au cours 

de l’utilisation réelle de l’outil 
électrique peut différer de la 
valeur totale déclarée, selon les 
méthodes d’utilisation de l’outil. 
Essayez de maintenir aussi faible 
que possible la contrainte que 
constituent les vibrations. Mesures 
à titre d’exemple pour réduire 
la contrainte que constituent les 
vibrations : porter des gants lors 
de l’utilisation de l’outil et limiter 
le temps de travail. Il faut à ce titre 
tenir compte de toutes les parties du 
cycle d’exploitation (par exemple 
les temps au cours desquels l’outil 
électroportatif est éteint, et ceux au 
cours desquels il est certes allumé 
mais fonctionne hors charge).

Les valeurs acoustiques et de vibration ont 
été calculées sur la base des normes et 
pre-scriptions contenues dans la déclara-
tion de conformité.

Consignes de sécurité

Cette section traite des principales 
normes de sécurité lors du travail 
avec l’appareil.

Pictogrammes sur 
l’appareil

 Attention !
 Lisez attentivement le mode 
d’emploi.

Portez des protections ocu-
laires et auriculaires.

 N’exposez pas l’appareil à 
l’humidité. Ne travaillez pas 
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sous la pluie et ne coupez 
pas d’herbe mouillée. 

 Risque de blessure par les 
particules éjectées de la 
coupe

 Tenir les personnes à dis-
tance du faucheur.

 Attention - Lames de coupe 
acérées ! Tenir à distance les 
pieds et les mains. Risque de 
blessure!

 Avant tout réglage ou travail 
de nettoyage ou si le câble 
d’alimentation secteur est 
bloqué ou est endommagé, 
arrêter le moteur et retirer la 
fi che de secteur

 Danger en cas de câble 
d’alimentation secteur en-
dommagé. 
Tenir le câble d’alimentation 
secteur à distance de l’appa-
reil et de la lame de coupe !

 Attention ! Après arrêt, la 
lame de la tondeuse continue 
de tourner pendant quelques 
instants.

 Hauteur d’échelle
440

 Diamètre de coupe

dB

LWA
Indication du niveau sonore 
LWA en dB.

Classe de protection II
(Double isolation)

Ne pas jeter l’appareil élec-
trique avec les ordures ména-
gères.

Affi chage du niveau de 
remplissage:

 Clapet ouvert : Panier 
collecteur d‘herbe vide

 Clapet fermé : Panier colle-
cteur d‘herbe plein

Symboles utilisés dans le 
mode d’emploi

Symbole de danger et 
indications relatives à 
la prévention de dom-
mages corporels ou ma-
tériels.

Symbole d’interdiction et 
indications relatives à la pré-
vention de dommages.

Débrancher la fi che secteur.

Porter des gants de 
protection.

Symboles de remarque et 
informations permettant une 
meilleure utilisation de l‘ap-
pareil.

Consignes générales de 
sécurité 

 En cas d’usage non 
conforme, cet appareil peut 
causer des blessures graves. 
Pour éviter des dommages 
personnels et des dégâts 
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matériels, lisez et faites 
respecter impérativement 
les consignes de sécurité 
suivantes, connaissez par-
faitement les dispositifs de 
commande. 

Préparatifs :

�  Cet appareil peut être utilisé 
par des personnes dont les ca-
pacités physiques, sensorielles 
ou mentales sont réduites ou 
qui manquent d’expérience et 
de connaissance si elles sont 
surveillées ou si elles ont pu 
bénéfi cier d’instructions préa-
lables concernant l’utilisation 
de l’appareil et comprennent 
les risques qui en résultent.

�  Avant de travailler avec l’appa-
reil, veuillez lire attentivement le 
mode d’emploi et vous familiari-
ser avec toutes les composantes 
du coupe-bordures/tailles-haies 
à accu.

• Avant toute utilisation, vérifi er si 
le câble de raccordement et la 
rallonge ont des signes de dété-
rioration ou d’usure. Si le câble 
est endommagé en cours d’uti-
lisation, il doit être immédiate-
ment débranché. NE TOUCHEZ 
PAS LE CÂBLE AVANT QU’IL 
NE SOIT DÉBRANCHÉ. Ne pas 
utiliser la machine si le câble 
est usé ou endommagé.

 Les câbles de jonction de réseau 
endommagés augmentent le ris-
que d‘une décharge électrique.

�  Il convient de surveiller les en-
fants pour s’assurer qu’ils ne 
jouent pas avec l’appareil. 
Entretien nettoyage et utilisateur 

ne doit pas être transporté par 
les enfants.

� Ne permettez jamais à des 
enfants ou à d’autres personnes 
qui ne connaissent pas le 
mode d’emploi d’utiliser l’ap-
pareil. Les prescriptions locales 
peuvent fi xer l’âge minimum de 
l’opérateur.

� N’utilisez jamais l’appareil 
lorsque des personnes, en par-
ticulier des enfants et des ani-
maux domestiques se tiennent  
à proximité. 

� L’opérateur ou l’utilisateur est 
responsable des accidents ou 
dégâts sur les autre personnes 
ou sur leurs propriétés. 

� Inspectez le terrain sur lequel 
l’appareil sera employé et reti-
rez les pierres, les branches, les 
fi ls ou autres corps hétérogènes 
qui pourraient être happés puis 
éjectés par la lame.
Ceci peut entraîner de graves 
blessures

� Portez des vêtements de travail 
appropriés, tels que chaussures 
de sécurité avec semelles anti-
dérapantes et un pantalon long 
et épais. N’utilisez pas l’appa-
reil, si vous êtes pieds nus ou 
portez des sandalettes. Évitez 
de porter des vêtements amples 
ou des vêtements avec des la-
nières ou des ceintures.
Vous risquez de vous blesser.

� Avant l’utilisation, il est néces-
saire de toujours vérifi er visuel-
lement si les lames de coupe, 
les boulons de fi xation et toute 
l’unité de coupe sont usés ou 
endommagés. N’utilisez pas 
la tondeuse si certains appa-
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reillages de protection (par 
exemple la protection anti-chocs 
ou le sac de ramassage), des 
parties du dispositif de coupe 
ou des boulons manquent, sont 
usés ou sont endommagés. Pour 
éviter un déséquilibre, les outils 
endommagés et les boulons ne 
peuvent être échangés que par-
tiellement.
Il est ainsi garanti que la sécuri-
té de l‘appareil sera maintenue.

� Soyez prudent avec les appa-
reils comportant plusieurs outils 
de coupe, puisque le mouve-
ment d’une lame peut entraîner 
la rotation des lames restantes.

� Utilisez seulement des pièces de 
rechange et des accessoires qui 
ont été fournis et sont recom-
mandés par le fabricant. L’uti-
lisation de pièces étrangères 
entraîne une annulation immé-
diate du droit de garantie

Travailler avec l’appareil :

 Pendant le travail, ne placez 
pas les pieds et les mains à 
proximité ou sous les pièces 
rotatives. Vous risquez de 
vous blesser !

 Faites attention à la protection 
contre le bruit et aux instruc-
tions locales. L’utilisation de 
l’appareil peut être limitée à 
certaines heures précises ou 
même interdite (par exemple, 
le dimanche et les jours fériés), 
pendant certaines heures du 
jour déterminées (heures du 
déjeuner, repos nocturne) ou 
dans certaines zones particu-

lières (par exemple, lieux de 
cure, cliniques, etc.).

� Allumez le moteur après avoir 
lu les instructions et seulement 
si vos pieds sont à distance de 
sécurité des outils tranchants.
Il y a un risque de blessure par 
coupure.

� N’utilisez pas l’appareil sous la 
pluie, par mauvais temps, dans 
un environnement humide ou 
sur du gazon mouillé. La péné-
tration de l’eau dans l’appareil 
augmente le risque d’une dé-
charge électrique.
Travaillez seulement à la lu-
mière du jour ou avec un bon 
système d’éclairage. Vous ris-
quez un accident !

� Ne travaillez pas avec l’appa-
reil jusqu’à épuisement, si vous 
êtes fatigué ou déconcentré ou 
après avoir bu de l’alcool ou 
pris des médicaments. Faites 
toujours une pause de temps en 
temps. Respectez des temps de 
travail raisonnables.
Un moment d‘inattention pendant 
l‘utilisation de l‘appareil peut ent-
raîner de graves blessures.

� Pendant le travail, faites atten-
tion à avoir une position stable, 
en particulier sur des terrains en 
pente. Vous pouvez ainsi mieux 
contrôler l’appareil dans des 
situations inattendues.
Tondre transversalement sur les 
pentes, mais jamais en mon-
tant ou en descendant. Soyez 
particulièrement prudent si vous 
changez le sens de déplace-
ment sur une pente. Ne travail-
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lez pas sur des pentes excessi-
vement raides.

� Dirigez l’appareil seulement à 
la vitesse du pas. Soyez particu-
lièrement prudent si vous faites 
faire demi-tour à l’appareil, en 
vous approchant de lui ou si 
vous vous déplacez en arrière.
Danger des accidents sur les 
personnes !

� Mettez l’appareil en marche 
avec prudence, conformément 
aux instructions de ce guide 
d’utilisation. Faites attention à 
respecter une distance suffi sante 
entre les pieds et les lames. 
Le contact avec le dispositif de 
coupe peut causer des blessures.

� Lors du démarrage ou du 
maintien en fonctionnement du 
moteur, la tondeuse ne doit pas 
être basculée à moins qu‘elle 
ne doive être levée pendant la 
procédure. Dans ce cas, bascu-
lez-la uniquement jusqu’au ni-
veau impérativement nécessaire 
et soulevez uniquement le côté 
opposé à l’utilisateur. Dans ce 
cas, basculez l’appareil en ap-
puyant sur la barre de poignée 
de telle sorte que les roues 
avant de l’appareil se soulèvent 
légèrement. Contrôlez toujours 
que les deux mains se trouvent 
en position de travail avant que 
l’appareil ne soit reposé à nou-
veau sur le sol.

� Ne travaillez jamais sans le sac 
de ramassage ou la protection 
anti-chocs. Tenez-vous toujours à 
distance de l’ouverture d’éjection.

� Ne démarrez pas le moteur 
lorsque vous vous trouvez de-
vant le canal de déversement.

 Attention ! Après arrêt, la 
lame de la tondeuse continue 
de tourner pendant quelques 
instants.

 Risque de blessure !
� L’appareil ne doit pas être sou-

levé ou être transporté tant que 
le moteur fonctionne. Mettez 
l’appareil hors tension, s’il doit 
être basculé afi n d’être trans-
porté, afi n de traverser des sur-
faces autre que gazonnées pour 
le déplacer jusqu’à d’autres 
emplacements à tondre.

� Conservez toujours propre et 
libre d’accès l’ouverture d’éjec-
tion de l’herbe. Retirez les 
déchets de coupe uniquement 
après l’arrêt de l’appareil. 

� Ne laissez jamais l’appareil sans 
surveillance sur le lieu de travail.

� Ne travaillez pas avec  un ap-
pareil endommagé, incomplet 
ou modifi é sans le consente-
ment du fabricant de l’appareil. 
N’utilisez jamais l’appareil 
avec des appareillages de 
protection endommagés ou 
les dispositifs de protection ou 
des installations de sécurité 
manquantes, tel que dispositif 
de projection et / ou de ramas-
sage d’herbe.

� Ne surchargez pas votre appa-
reil. Travaillez seulement dans 
la gamme de puissance indi-
quée et ne changez pas les ré-
glages du moteur. N’utilisez au-
cune machine d’un rendement 
faible pour de lourds travaux. 
N’utilisez pas votre tondeuse 
pour des buts pour lesquels elle 
n’a pas été conçue.
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� N’utilisez pas l’appareil à proxi-
mité de liquides infl ammables ou 
de gaz. En cas d’inobservation 
de cette consigne, il existe un 
risque d’incendie ou d’explosion.

� Ne soulevez jamais l’appareil, 
ne le transportez pas lorsque le 
moteur tourne
Il y a un risque de blessure par 
coupure.

� Mettez l’appareil hors tension 
et retirez la fi che de secteur et 
s’assurer que toutes les parties 
mobiles sont à l’arrêt complet. 
Assurez-vous que toutes les 
pièces en mouvement sont à 
l‘arrêt complet :
-   toujours, quand vous quittez 

la machine, 
-  avant que vous nettoyiez l’ou-

verture d’éjection ou élimi-
niez la cause des blocages, 

-   si l’appareil n’est pas utilisé, 
-   avant de contrôler, nettoyer 

l’appareil ou de travailler sur 
celui-ci,

-  Si le câble d’alimentation 
secteur est endommagé ou 
s’il s’est enchevêtré,

- si un corps étranger a été 
heurté. Vérifi ez la présence 
de dégâts sur la tondeuse et 
effectuez les réparations né-
cessaires avant de la faire re-
démarrer et de travailler avec 
la tondeuse.

 Si la tondeuse commence à 
vibrer de manière inhabitu-
ellement forte, il faut la vérifi er 
immédiatement.
- recherchez des détériorations ;
- effectuez les réparations né-
cessaires ;

- vérifi ez que tous les écrous, 
boulons et vis sont serrés à 
fond.

� N’approchez jamais les mains 
ou les pieds à proximité des 
pièces mobiles. Lors des tra-
vaux de fauchage, ne jamais 
les mettre devant l’ouverture 
d’éjection de l’herbe.

� Ne pas mettre en route le mo-
teur lorsqu’on est face à la gou-
lotte d’éjection

Maintenance et stockage :
� Soyez prudent avec les appa-

reils comportant plusieurs outils 
de coupe, puisque le mouve-
ment d’une lame peut entraîner 
la rotation des lames restantes.

� Faites en sorte que tous les 
écrous, les boulons et les vis 
soient solidement serrés et que 
l’appareil soit en état de travail-
ler en sécurité

� N’essayez pas de réparer vous-
même l’appareil à moins que 
vous ne possédiez pour cela 
la formation correspondante. 
Tous les travaux qui ne sont pas 
mentionnés dans ce mode d’em-
ploi ne peuvent être exécutés 
que dans les ateliers de service 
après-vente autorisés. 

� Conservez l’appareil dans un 
endroit sec et hors de la portée 
des enfants.

� Manipulez votre appareil avec 
soin. Conservez les lames de 
coupe acérées et propres afi n 
de pouvoir travailler mieux  et 
plus vite. Respectez les règle-
ments d’entretien.
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� Si vous changez le dispositif de 
coupe, portez des gants de pro-
tection.

� Contrôlez régulièrement le dis-
positif de collecte de l’herbe 
afi n de détecter usure et défor-
mations. Pour des raisons de 
sécurité, remplacez  les pièces 
usées ou endommagées. Soyez 
particulièrement prudent afi n de 
ne pas coincer vos doigts entre 
les lames rotatives et les parties 
fi xes de la machine.
De nombreux accidents sont dus 
à des appareils mal entretenus.

• Vérifi ez que vous n’utilisez que 
des lames de recharge autori-
sées par le fabricant.

� Lors de la maintenance des 
lames, veillez à ce qu’elles 
puissent bouger même lorsque 
la source de tension est éteinte.

� Il faut remplacer les panneaux 
usés ou endommagés.

� Pour des raisons de sécurité, 
remplacez les pièces usées ou 
endommagées. N‘utilisez que 
des pièces de rechange et ac-
cessoires d‘origine.

� Laissez refroidir le moteur avant 
de stocker la machine. Risque 
de brûlure !

Sécurité électrique :
� Faites attention à ce que la ten-

sion de réseau corresponde aux 
indications de la plaque signa-
létique.

� Connectez l’appareil unique-
ment à une prise de courant 
avec RCD (Residual Current 
Device) avec un courant de dé-
clenchement inférieur à 30 mA.

� Evitez les contacts avec les corps 
ayant des parties enterrées (par 
exemple, des clôtures métal-
liques, des poteaux en métal). 
Si votre corps est mis à la terre, 
le risque de décharge électrique 
augmente.

� Utilisez seulement les câbles 
d’alimentation secteur admis du 
type de construction H05RN-F 
qui sont conçus pour un usage 
en plein air et avec une lon-
gueur maximale de 75 m. La 
coupe transversale de cordon du 
câble d’alimentation secteur doit 
faire au moins 2,5 mm². Avant 
utilisation, déroulez toujours le 
câble dans sa totalité et vérifi ez 
que celui-ci n’est pas endomma-
gé.

• Utilisez pour la fi xation du câble 
d’alimentation secteur la suspen-
sion à câble prévue à cet effet.

� Pendant les travaux de coupe, 
maintenez le câble d’alimen-
tation secteur à distance de la 
lame de coupe. Les lames de 
coupe peuvent endommager 
le câble d’alimentation secteur 
et venir au contact de pièces 
sous tension. Dirigez le câble 
d’alimentation secteur toujours 
derrière l’utilisateur.
La ligne de prolongation peut 
être coupée par inadvertance.

� N’utilisez pas le câble d’ali-
mentation secteur pour tirer sur 
la fi che de la prise de courant. 
Protégez le câble d’alimentation 
secteur de la chaleur, de l’huile 
et de tout contact avec des 
bords aiguisés.

� Si les câbles d’alimentation sec-
teur sont endommagés, mettez 
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l’appareil hors tension et retirez 
la fi che de secteur de la prise 
de courant. Si le câble d’ali-
mentation est endommagé, il 
doit être remplacé par le fabri-
cant, son service après vente ou 
des personnes de qualifi cation 
similaire afi n d’éviter un dan-
ger.

� Ne connectez aucun câble 
d’alimentation secteur endom-
magé au réseau électrique. Ne 
touchez aucun câble d’alimen-
tation secteur endommagé tant 
que celui-ci est connecté au ré-
seau électrique. Un câble d’ali-
mentation secteur endommagé 
peut être en contact avec des 
parties sous tension.

� Ne pas toucher la tondeuse si 
les câbles sont endommagés ou 
usés.

Autres risques

Même si vous utilisez cet outil électrique 
de manière conforme, il existe malgré 
tout d’autres risques. Les dangers suivants 
peuvent se produire en fonction de la mé-
thode de construction et du modèle de cet 
outil électrique :

a) Blessures causées par les pièces amo-
vibles ;

b)  Dommages affectant l’ouïe si aucune 
protection d’ouïe appropriée n’est por-
tée ;

c) Dégâts aux poumons, si aucune pro-
tection respiratoire appropriée n’est 
portée ;

d)  Ennuis de santé engendrés par les 
vibrations affectant les bras et les 
mains si l’appareil est utilisé pendant 
une longue période ou s’il n’est pas 

employé de manière conforme ou cor-
rectement entretenu.

 Avertissement ! Pendant son fonc-
tionnement cet outil électrique pro-
duit un champ électromagnétique 
qui, dans certaines circonstances, 
peut perturber des implants médi-
caux actifs ou passifs. Pour dimi-
nuer le risque de blessures graves 
ou mortelles, nous recommandons 
aux personnes portant des implants 
médicaux de consulter leur médecin 
et le fabricant de l’implant médical 
avant d’utiliser cette machine.

Montage

 Avant d’exécuter un quelconque 
travail sur l’appareil, retirez la fi che 
de secteur. Il existe un risque pour 
le personnel.

Monter la poignée en arceau

 Longeron, vous choisissez pour une 
hauteur de coupe simple 20 mm (voir 
„Réglage de la hauteur de coupe“).

B  1.  Retirez les deux écrous d’aile 
(2b) prémontés avec leurs vis du 
carter de la tondeuse à gazon 
(7). Insérez la barre inférieure 
(3) dans le logement du boîtier 
de la tondeuse à gazon (7).

  2.  Fixez la barre inférieure (3) avec 
les deux vis et les écrous d’aile 
(2b).

C  3.  Fixez la poignée étrier (1) avec 
les vis à tête bombée jointes (16) 
et deux écrous papillon avec 
rondelle (2a) sur le longeron in-
férieur (3).
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  4.  Clipsez les dispositifs de retenue 
du câble (10) sur le longeron 
inférieur (3) et la poignée étrier 
(1) et immobilisez de la sorte le 
câble de l’appareil (21). 

 5.  Réglez l’inclinaison de la poi-
gnée étrier (1) en dévissant les 
écrous papillon avec rondelle 
(2a) et en sélectionnant l’un des 
trois niveaux recommandés, indi-
qués à côté de l’écrou papillon 
(voir image détaillée). 

En desserrant les deux écrous papil-
lon avec rondelles (2a), vous pou-
vez rabattre la poignée étrier (1) 
vers le bas pour le rangement de 
l‘appareil. Veillez à ne pas pincer 
le câble de l’appareil (21).

Utilisation

D Accrocher/retirer le sac 
de ramassage d’herbe

1.  Pour accrocher le sac de ramassage 
(4) soulevez la protection anti-chocs (9)
et accrochez le sac de ramassage (4). 
Rabattez la protection anti-chocs (9) sur 
le sac de ramassage (4). Celle-ci main-
tient le sac de ramassage à la position 
correcte.

 2.  Pour retirer le sac de ramassage (4) sou-
levez la protection anti-chocs (9) et dé-
crochez le sac de ramassage (4). Rabat-
tez en arrière la protection anti-chocs (9) 
sur le boîtier de la tondeuse.

 Il est interdit d’utiliser la ton-
deuse à gazon sans la pro-
tection anti-chocs ou le pa-
nier de ramassage d’herbe. 
Il existe alors un risque de 
blessure.

E  Niveau de remplissage

Un affi chage du niveau de remplissage 
(17) est situé sur le côté latéral du panier 
collecteur d’herbe (4).

 Clapet (17) ouvert : Panier col-
lecteur d‘herbe (4) vide

 Clapet (17) fermé : Panier col-
lecteur d‘herbe (4) pleine

 Les oeuvres (17) de l’indicateur de ni-
veau lorsque l’appareil est en marche.

Vider le sac de ramassage 
d’herbe

Aidez-vous aussi de la poignée inférieure sur 
le sac de ramassage de l’herbe (24) pour se-
couer le sac de ramassage de l’herbe (4).

F  Régler la hauteur de 
coupe

Mettez l’appareil hors tension, retirez 
la fi che de secteur et attendez l’arrêt 
complet de la lame. Il existe un risque 
de dommage sur le personnel.

1.  Saisissez la commande de réglage de 
hauteur de coupe (5) et dirigez la le 
long de l’indexage pour obtenir le ré-
glage souhaité de la hauteur de coupe.

2.  Vous pouvez maintenir la poignée (8) 
afi n que la tondeuse ne bouge pas

20 mm - Position 1
26 mm - Position 2
33 mm - Position 3
40 mm - Position 4
50 mm - Position 5
60 mm - Position 6
70 mm - Position 7
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La hauteur de coupe correcte pour un gazon
d’ornement est environ 25 - 40 mm, pour un 
gazon utilitaire d’environ 30 -60 mm.

Pour la première coupe en début de 
saison, nous conseillons de choisir 
une haute hauteur de coupe.

 Faites attention à la protection contre 
le bruit et aux instructions locales. 

G Mettre sous et hors 
tension 

1.  Insérez la fi che du câble d’alimentation 
secteur dans la prise de courant (13) 
de la poignée en arceau (1). 

2.  Pour le délestage de la traction, formez 
une boucle avec le câble d’alimenta-
tion secteur (11) et accrochez celui-ci 
dans le délestage de traction (12). 

3.  Connectez l’appareil à la tension de 
réseau.

4.  Avant la mise sous tension faite at-
tention à ce que l’appareil ne touche 
aucun objet.

5.  Pour mettre en marche, appuyez sur la 
touche de démarrage (15) et sur l‘un 
des boutons de déverrouillage (14) 
situés sur la poignée étrier (1). Main-
tenez continuellement l‘un des boutons 
de déverrouillage (14) enfoncés.

6. Pour éteindre, relâcher les boutons de 
déverrouillage (14). 

 Après la mise hors tension 
de l’appareil, la lame tourne 
encore pendant quelques se-
condes. Ne touchez pas la lame 
en rotation. Vous pourriez vous 
blesser.

Travailler avec la tondeuse à 
gazon

Un fauchage à intervalles réguliers 
contribue au renforcement de la pousse 
de l’herbe mais fait cependant simultané-
ment dépérir les mauvaises herbes. C’est 
pourquoi après chaque coupe, le gazon 
devient plus dense et que coupé régulière-
ment, il résiste mieux à la charge.
La première coupe s’effectue partir du mois 
d’avril quand la hauteur de l’herbe est de 
70 - 80 mm. Pendant la période de pousse 
principale, le gazon est fauché au moins 
une fois par semaine.
� Commencer la tonte en partant de la 

prise et travailler en vous éloignant de 
la prise.

� Dirigez le câble de prolongation tou-
jours derrière vous puis disposez le sur 
la partie de la pelouse déjà tondue.

� Poussez la tondeuse à la vitesse d’un 
marcheur en essayant de tondre en 
ligne droite. Pour obtenir une belle 
tonte, les chemins parcourus doivent 
toujours se chevaucher de quelques 
centimètres. 

� Réglez la profondeur de coupe de telle 
sorte que l’appareil ne soit pas surchar-
gé. Dans le cas contraire, le moteur 
peut être endommagé.

� En cas de terrain en pente, travaillez 
toujours transversalement. Soyez parti-
culièrement prudent lorsque vous recu-
lez avec l’appareil ou que vous le tirez

� Nettoyez l’appareil après chaque utili-
sation tel que décrit dans le chapitre : 
« Nettoyage, maintenance, stockage ».

 Une fois le travail terminé et pour 
le transport de l’appareil, retirez la 
fi che de secteur et attendez l’arrêt 
complet de la lame. Vous risqueriez 
sinon de vous blesser.
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Nettoyage/Maintenance/
Stockage

Faites exécuter les travaux 
qui ne sont pas décrits dans 
ce mode d’emploi, par le 
technicien d’un service après-
vente disposant de notre au-
torisation. Utilisez seulement 
des pièces d’origine. 

Si vous manipulez la lame, portez 
des gants.

 Avant toutes les opérations de 
maintenance et les travaux de 
nettoyage, mettez l’appareil hors 
tension, retirez la fi che de secteur et 
attendez l’arrêt complet de la lame. 

 Il existe un risque de blessure.

Travaux généraux de main-
tenance et de nettoyage

N’aspergez jamais la ton-
deuse à gazon avec l’eau.

� Conservez l’appareil toujours propre. 
Pour le nettoyage, utilisez une brosse 
ou un chiffon mais aucun produit de 
nettoyage ou de solvant. 

� Une fois la tonte terminée, avec une 
spatule en bois ou en matière plas-
tique, éliminez les restes de plantes 
qui adhèrent aux parois et aux roues, 
aux buses d’aération, dans l’ouverture 
d’éjection et autour de la lame. N’uti-
lisez aucun objet dur ou acéré, vous 
pourriez endommager l’appareil.

� Graissez en temps en temps les roues.
� Avant chaque utilisation, contrôlez la 

tondeuse à gazon pour détecter les 
manques évidents, les pièces usées ou 

endommagées. Vérifi ez que tous les 
écrous,  boulons et vis tiennent bien.

� Contrôlez les couvercles et les appareil-
lages de protection pour vérifi er leur 
bonne tenue et détecter des dommages 
éventuels Echangez ceux-ci s’il y a lieu.

I Changer la lame

Si est la lame est émoussée, il est possible 
de la faire aiguiser dans un atelier spéciali-
sé. Si la lame est endommagée ou présente 
un déséquilibre, elle doit être échangée 
(voir le chapitre des pièces de rechange).

1. Avant toutes les opérations de main-
tenance et les travaux de nettoyage, 
mettez l’appareil hors tension, retirez la 
fi che de secteur et attendez l’arrêt com-
plet de la lame. 

2. Retournez l’appareil. 
3. Utilisez des gants épais et maintenez 

solidement la lame (19). A l’aide d’une 
clé à écrous (largeur de clé 13), tour-
nez la vis de la lame (18) dans le sens 
inverse des aiguilles d’une montre par 
rapport à l’axe du moteur (20).

4. Montez une nouvelle lame en sens in-
verse. Faites attention à ce que la lame 
soit positionnée correctement et que la 
vis soit solidement vissée.

Stockage

� Conservez l’appareil au sec et en hors 
de la portée des enfants. Desserrez 
les écrous d’aile et repliez la barre de 
poignée pour que l’appareil prenne 
moins de place. Comparer avec la 
fi gure H . Pour cela, le câble de 
commande ne doit pas être coincé. 

� Faites refroidir le moteur avant que
vous ne déposiez l’appareil dans un 
local fermé
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� N’entourez l’appareil avec un sac de ny-
lon car de l’humidité pourrait se former.

Nous ne sommes pas responsable des 
dégâts provoqués par nos appareils, si de 
tels dommages sont dus à une réparation 
incorrecte ou l’utilisation de pièces non 
d’origine ou par un usage non conforme 
aux prescriptions

Transport

 Pour le transport, éteignez 
l‘appareil, débranchez la fi che 
secteur et attendez l‘arrêt complet 
de la lame. Il existe un risque de 
dommages corporels.

� Utilisez la poignée (8) pour transporter 
ou déplacer l‘appareil.

Elimination et écologie

Respectez la réglementation relative à la 
protection de l’environnement (recyclage) 
pour l’élimination de l’appareil, des acces-
soires et de l’emballage.

 L’appareil ne doit pas être jeté avec 
les déchets ménagers ni avec les 
déchets volumineux. 

� Portez l’appareil à un point de recy-
clage. Les différents composants en 
plastique et en métal peuvent être 
séparés selon leur nature et subir un 
recyclage. Demandez conseil sur ce 
point à notre centre de services.

�  L’administration de votre commune ou 
votre entreprise locale d’élimination 
vous fournira toutes les informations 
sur les points de collecte ou les ren-
dez-vous d’enlèvement.

� Jetez les déchets de coupe dans le 
composte et non pas dans les ordures 
ménagères.

Pièces de rechange/Accessoires

Vous obtiendrez des pièces de rechange 
et des accessoires à l’adresse www.grizzlytools.shop

Si vous avez des problèmes lors du passage de la commande, merci d’utiliser 
le formulaire de contact. Pour toute autre question, adressez-vous au 

”Service-Center” (voir page 21).

Position Position Désignation  Numéros
Notice Vue   de commande
d‘utilisation éclatée

4 53 Sac de ramassage  91105232

19 11 Lame de rechange 
  (Identifi cation du fabricant: GL01BX.00.06  SKB) 13700303
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I Recherche des pannes

Problème Cause possible Résolution des pannes

L‘appareil ne dé-
marre pas

Pas de tension de éseau

Contrôler la prise de courant, 
les câbles, la commande, la 
prise, si nécessaire, faire répa-
rer par un électricien de métier

Levier de démarrage 
( A 15) défectueux Réparation par le service 

après-venteBalais de charbon usés
Moteur défectueux

Herbe trop haute

Régler sur une hauteur de 
coupe plus haute. Exercer une 
poussée sur la Barre de poi-
gnée afi n d’alléger la pression 
sur les roues avant.

Le moteur s‘arrête Blocage par corps étran-
ger Retirer le corps étranger

Les résultats de la 
coupe ne sont pas 
satisfaisants ou le 
moteur ne tourne 
pas correctement

Hauteur de coupe trop 
basse Régler la hauteur de coupe

Lame (19) émoussée Faire aiguiser la lame (19) ou 
la changer

Zone autour de la lame bou-
chée

Nettoyer l‘appareil

Lame (19) mal montée Monter la lame (19) correc-
tement

La lame (19) ne 
tourne pas

Lame (19) bloquée par 
de l’herbe Retirer l’herbe

Vis de la lame (18)des-
serrée

Serrer à fond la vis de la lame 
(18) de coupe

Bruits anormaux, 
Bruits de ferraille 
ou vibrations

Vis de la lame (18) des-
serrée

Serrer à fond la vis de la lame 
(18) de coupe

Lame (19) endommagée Echanger la lame (19)
Indicateur de ni-
veau ( E 17) ne 
fonctionne pas. Salissures

Nettoyage avec une brosse 
douce. L‘indicateur de niveau 
doit se refermer par ses 
propres moyens, quand il est 
ouvert.
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Garantie

Chère cliente, cher client,
Ce produit bénéfi cie d’une garantie de 3 
ans, valable à compter de la date d’achat. 
En cas de manques constatés sur ce 
produit, vous disposez des droits légaux 
contre le vendeur du produit. Ces droits lé-
gaux ne sont pas limités par notre garantie 
présentée par la suite. 

Conditions de garantie
Le délai de garantie débute avec la date 
d’achat. Veuillez conserver soigneusement 
le ticket de caisse original. En effet, ce do-
cument vous sera réclamé comme preuve 
d’achat. 
Si un défaut de matériel ou un défaut de 
fabrication se présente au cours des trois 
ans suivant la date d’achat de ce produit, 
nous réparons gratuitement ou remplaçons 
ce produit - selon notre choix. Cette garan-
tie suppose que l’appareil défectueux et le 
justifi catif d’achat (ticket de caisse) nous 
soient présentés durant cette période de 
trois ans et que la nature du manque et la 
manière dont celui-ci est apparu soient ex-
plicités par écrit dans un bref courrier.
Si le défaut est couvert par notre garantie, 
le produit vous sera retourné, réparé ou 
remplacé par un neuf. Aucune nouvelle pé-
riode de garantie ne débute à la date de 
la réparation ou de l’échange du produit. 

Durée de garantie et demande lé-
gale en dommages-intérêts
La durée de garantie n’est pas prolongée 
par la garantie. Ce point  s’applique aussi 
aux pièces remplacées et réparées. Les dom-
mages et les manques éventuellement consta-
tés dès l’achat doivent immédiatement être 
signalés après le déballage. A l’expiration 
du délai de garantie les réparations occa-
sionnelles sont à la charge de l’acheteur.

Volume de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin, selon 
de sévères directives de qualité et il a été 
entièrement contrôlé avant la livraison.

La garantie s’applique aux défauts de ma-
tériel ou aux défauts de fabrication. Cette 
garantie ne s’étend pas aux parties du pro-
duit qui sont exposées à une usure normale 
et peuvent être donc considérées comme 
des pièces d’usure (par exemple lame) ou 
pour des dommages affectant les parties 
fragiles (par exemple les commutateurs).
Cette garantie prend fi n si le produit en-
dommagé n’a pas été utilisé ou entretenu 
d’une façon conforme. Pour une utilisation 
appropriée du produit, il faut impérative-
ment respecter toutes les instructions citées 
dans le manuel de l’opérateur. Les actions 
et les domaines d’utilisation déconseillés 
dans la notice d’utilisation ou vis-à-vis des-
quels une mise en garde est émise, doivent 
absolument être évités.

Marche à suivre dans le cas de 
garantie
Pour garantir un traitement rapide de votre 
demande, veuillez suivre les instructions 
suivantes :
� Tenez vous prêt à présenter, sur de-

mande, le ticket de caisse et le numéro 
d’identifi cation (IAN 373339_2104) 
comme preuve d’achat.

�  Vous trouverez le numéro d’article sur 
la plaque signalétique.

�  Si des pannes de fonctionnement ou 
d’autres manques apparaissent, pre-
nez d’abord contact, par téléphone ou 
par e-Mail, avec le service après-vente 
dont les coordonnées sont indiquées 
ci-dessous. Vous recevrez alors des 
renseignements supplémentaires sur le 
déroulement de votre réclamation.
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Service-Center

FR Service France
 Tel.: 0800 919270
 E-Mail: grizzly@lidl.fr
 IAN 373339_2104

BE  Service Belgique
 Tel.: 070 270 171 
 (0,15 EUR/Min.) 
 E-Mail: grizzly@lidl.be
 IAN 373339_2104

Importateur

Veuillez noter que l’adresse suivante n’est 
pas une adresse de service après-vente. 
Contactez d’abord le service après-vente 
cité plus haut.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Allemagne
www.grizzlytools.de

� En cas de produit défectueux vous pou-
vez, après contact avec notre service 
clients, envoyer le produit, franco de 
port à l’adresse de service après-vente 
indiquée, accompagné du justifi catif 
d’achat (ticket de caisse) et en indi-
quant quelle est la nature du défaut et 
quand celui-ci s’est produit. Pour éviter 
des problèmes d’acceptation et des 
frais supplémentaires, utilisez absolu-
ment seulement l’adresse qui vous est 
donnée. Assurez-vous que l’expédition 
ne se fait pas en port dû, comme 
marchandises encombrantes, envoi 
express ou autre taxe spéciale. Veuil-
lez renvoyer l’appareil, y compris tous 
les accessoires livrés lors de l’achat et 
prenez toute mesure pour avoir un em-
ballage de transport suffi samment sûr.

Service Réparations

Vous pouvez, contre paiement, faire exé-
cuter par notre service, des réparations 
qui ne font pas partie de la garantie. Nous 
vous enverrons volontiers un devis estima-
tif. 
Nous ne pouvons traiter que des appareils 
qui ont été correctement emballés et qui 
ont envoyés suffi samment affranchis.
Attention: veuillez renvoyer à notre agence 
de service votre appareil nettoyé et avec 
une note indiquant le défaut constaté. 
Les appareils envoyés en port dû - comme 
marchandises encombrantes, en envoi 
express ou avec toute autre taxe spéciale 
ne seront pas acceptés. Nous exécutons 
gratuitement la mise aux déchets de vos 
appareils défectueux renvoyés.
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Inleiding

Hartelĳ k gefeliciteerd met de aankoop van 
uw nieuw apparaat. Daarmee hebt u voor 
een hoogwaardig product gekozen. 
Dit apparaat werd tĳ dens de productie op 
kwaliteit gecontroleerd en aan een eind-
controle onderworpen. De functionaliteit 
van uw apparaat is bĳ gevolg verzekerd. Er 
kan niet uitgesloten worden dat er zich in 
specifi eke gevallen aan of in het apparaat 
resp. in slangleidingen resthoeveelheden 
smeerstoffen bevinden. Dit duidt niet op 
een gebrek of defect en is geen reden tot 
bezorgdheid. 

 De gebruiksaanwĳ zing vormt een 
bestanddeel van dit product. Ze 
omvat belangrĳ ke aanwĳ zingen 
voor veiligheid, gebruik en afvalver-
wĳ dering. Maak u vóór het gebruik 
van het product met alle bedienings- 
en veiligheidsinstructies vertrouwd. 
Gebruik het product uitsluitend zoals 
beschreven en voor de aangegeven 
toepassingsgebieden. 

 Bewaar de handleiding goed en 
overhandig alle documenten bĳ  het 
doorgeven van het product mee 
aan derden.

Gebruik

Het apparaat is voor het maaien van ga-
zons en grasvlakten in huishoudelĳ ke kring 
bestemd. 
Iedere andere toepassing, die in deze hand-
leiding niet uitdrukkelĳ k toegestaan wordt, 
kan tot beschadigingen leiden en een ernstig 
gevaar voor de gebruiker vormen. 
Het apparaat is voor het gebruik door 
volwassenen bestemd. Kinderen alsook 
personen, die met deze handleiding niet 
vertrouwd zĳ n, mogen het apparaat niet 

Vertaling van de originele CE-
conformiteitsverklaring ..............57
Explosietekening ........................61
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Overzicht

A
 1 Beugelhandgreep

 2a Vleugelmoer, sluitring
 2b Vleugelmoer
 3 Onderste hoofdligger
 4 Grasvangzak
 5 Hefboom voor de aanpassing 

van de snoeihoogte
 6 Wielen
 7 Behuizing van de grasmaaier 
 8 Handgreep
 9 Stootbescherming 
 10 Kabelklemmen
 11 Netsnoer (niet in het leverings-

pakket inbegrepen)
 12 Trekontlasting van het snoer
 13 Stopcontact voor netsnoer
 14 Ontgrendelknop

 15 Startknop

C  16 Schroef

E  17 Niveau-indicator 

I
 18 Messchroef

 19 Mes vast
  20 Motorspil

C  21 Apparaatsnoer

 22 Onderste greep van opvangzak

 23 Arretering

gebruiken. Het gebruik van het apparaat 
bĳ  regen of een vochtige omgeving is ver-
boden.
De fabrikant is niet aansprakelĳ k voor be-
schadigingen, die door een niet-doelmatig 
gebruik of een foutieve bediening veroor-
zaakt werden.

Algemene beschrĳ ving

Omvang van de levering

Neem het apparaat voorzichtig uit de ver-
pakking en kĳ k na, of de hierna volgende 
onderdelen volledig zĳ n:

- -Elektrische grasmaaier en beugel-
greep met apparaatsnoer

- Onderste hoofdligger
- Grasvangzak
- 2 vleugelmoeren met sluitringen en 

slotbouten
- 2 vleugelmoeren voor de 
 bevestiging van de stang/behuizing 

van de grasmaaier
- 2 kabelklemmen
- Gebruiksaanwĳ zing

Functiebeschrĳ ving

De elektrische grasmaaier bezit een 
parallel met het snoeiniveau draaiend 
snoeiwerktuig. Het is met een krachtige 
elektrische motor, een robuuste behuizing 
van kunststof, een ontgrendelknop, een 
stootbescherming en een grasvangzak 
uitgerust. 
Bovendien is het apparaat 7-voudig in de 
hoogte verstelbaar en heeft het gemakke-
lĳ k te bedienen wielen. 
Gelieve voor de werking van de bedie-
ningsonderdelen de hierna volgende be-
schrĳ vingen te raadplegen.
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Technische gegevens

Elektrische 
grasmaaier ...............PRM 1800 A2
Opnamevermogen van de motor ..1800 W
Netspanning ...................230 V~, 50 Hz
Onbelast toerental .................. 3250 min-1

Mesbreedte ......................... ca. 440 mm
Snoeihoogte ......................... 20 - 70 mm
Beschermingsklasse ...........................  II 
Veiligheidsklasse ..............................IPX4
Gewicht .................................... 14,3 kg
Volume grasvangmand, ................ca 55 l
Geluidsdrukniveau 

(LpA) .................. 75,5 dB(A); KpA= 1,8 dB
Geluidsniveau 

gemeten (LWA) ..94,5 dB(A); KWA= 1,8 dB
gegarandeerd .......................96 dB(A)

Trilling aan de handgreep
(ah) .................... 2,5 m/s2; K=1,5 m/s²

Dit apparaat is voor de werking aan een 
stroomnet met een systeemimpedantie 
Zmax (interne weerstand van het net) op 
het overdrachtpunt (huisaansluiting) van 
maximaal 0,3433 ohm voorzien.
De gebruiker dient ervoor te zorgen dat het 
apparaat uitsluitend bediend wordt aan een 
stroomnet, dat aan deze eis voldoet.
Zo nodig, kan de systeemimpedantie bĳ  het 
lokale energiebedrĳ f opgevraagd worden.

De aangegeven trillingemissiewaarde 
werd volgens een genormaliseerd testme-
thode gemeten en kan ter vergelĳ king van 
een stuk elektrisch gereedschap met een 
ander gebruikt worden.
De aangegeven trillingemissiewaarde kan 
ook voor een inleidende inschatting van de 
blootstelling benut worden.

 Waarschuwing: Afhankelĳ k van 
de manier, waarop het elektrische 
gereedschap gebruikt wordt, kan 

de trilingemissiewaarde tĳ dens het 
effectieve gebruik van het elektri-
sche gereedschap van de aangege-
ven waarde verschillen.
Probeer de belasting door trillingen 
zo gering mogelĳ k te houden. Voor-
beeldmaatregelen voor de reduc-
tie van trillingsbelasting zĳ n het 
dragen van handschoenen bĳ  het 
gebruik van het gereedschap en de 
beperking van de werktĳ d. Daarbĳ  
moeten alle delen van de bedrĳ fs-
cyclus in acht worden genomen (bĳ  
voorbeeld tĳ den, waarop het elek-
trische werktuig is uitgeschakeld 
en tĳ den waarin het weliswaar is 
ingeschakeld, maar zonder belas-
ting draait).

Lawaai- en trilwaarden werden in over-
eenstemming met de in de verklaring van 
overeenstemming vermelde normen en 
bepalingen opgespoord.

Veiligheidsvoorschiften

Deze paragraaf behandelt de fun-
damentele veiligheidsinstructies bĳ  
het werk met de elektrische gras-
maaier.

Symbolen op het apparaat

 Opgelet!
 Neem de gebruiksaanwĳ -

zing aandachtig door.

Draag oog- en gehoorbe-
scherming.

 Stel het apparaat niet aan de 
vochtigheid bloot. Werk niet 
bĳ  regen en snoei geen nat 
gras. 
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 Gevaar voor verwondingen 
door weggeslingerde onder-
delen. 

 Omstanders op een veilige 
afstand tot de maaier hou-
den.

Opgepast – scherpe snoei-
messen! Voeten en handen 
op een veilige afstand hou-
den. Gevaar voor verwon-
dingen!

 Motor uitschakelen en netstek-
ker uittrekken vóór instellings- 
of reinigingswerkzaamheden 
of als het netsnoer vastge-
raakt of beschadigd is.

 Gevaar door beschadigd 
netsnoer. 
Netsnoer op een veilige 
afstand tot het apparaat en 
van het snoeimes houden!

 Opgelet! Naloop van het 
mes van de grasmaaier.

  
 Schaal snijhoogte

440

 Maaicirkel

dB

LWA
Vermelding van het geluidsni-
veau LWA in dB.

Beschermingsklasse II 
(Dubbele isolatie)

Elektrische apparaten horen 
niet thuis bĳ  huisvuil.

Niveau-indicator, 
grasvangmand:

 Klep geopend: 
Grasvangmand leeg

 Klep gesloten:
Grasvangmand vol

Symbolen in de 
gebruiksaanwĳ zing

Gevaarsymbool met 
informatie over de pre-
ventie van personen- of 
zaakschade. 

Gebodsteken met informatie 
over de preventie van 
schade.

 Stekker uit het stopcontact 
trekken.

 Draag handschoenen bij het 
hanteren van het mes.

Aanduidingsteken met infor-
matie over hoe u het appa-
raat beter kunt gebruiken.
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Algemene 
veiligheidsinstructies

 Dit apparaat kan bĳ  een 
onoordeelkundig gebruik 
ernstige verwondingen ver-
oorzaken. Om lichamelĳ ke 
letsels en materiële schade 
te vermĳ den, leest u de on-
voorwaardelĳ k volgende vei-
ligheidsinstructies en neemt 
u ze in acht en maakt u zich 
goed met alle bedieningson-
derdelen vertrouwd. 

Voorbereiding:

� Dit toestel mag worden ge-
bruikt door personen met 
fysieke, zintuiglĳ ke of psy-
chische beperkingen of met 
een gebrek aan ervaring of 
kennis, mits zĳ  daarbĳ  onder 
toezicht staan of geïnstrueerd 
zĳ n in het veilige gebruik van 
het apparaat en de gevaren 
begrĳ pen die van het appa-
raat uit kunnen gaan. 

� Alvorens u met het toestel werkt, 
leest u alstublieft zorgvuldig de 
gebruiksaanwĳ zing en maakt u 
zich met alle bedienelementen 
goed bekend.

• Vóór gebruik moeten aansluit-
kabel en verlengkabel steeds 
worden onderzocht op tekenen 
van beschadiging of slĳ tage. Als 
de kabel bĳ  gebruik beschadigd 
wordt, moet hĳ  onmiddellĳ k wor-
den afgekoppeld van het stroom-
net. RAAK DE KABEL NIET AAN, 
VÓÓR HĲ  LOSGEKOPPELD IS. 
Gebruik de machine niet als de 

kabel versleten of beschadigd is. 
Beschadigde netaansluitingssnoe-
ren verhogen het risico op een 
elektrische schok.

� Geef nooit toestemming aan 
kinderen of andere personen, 
die de gebruiksaanwĳ zing 
niet kennen, het apparaat te 
gebruiken. Schoonmaak en on-
derhoud van de gebruiker mo-
gen niet door kinderen worden 
uitgevoerd.

� Maak nooit gebruik van het ap-
paraat terwĳ l andere mensen, 
in het bĳ zonder kinderen, en 
huisdieren in de buurt zĳ n. 

� De operator of gebruiker is en-
kel voor ongevallen of schade 
aan andere mensen of aan hun 
eigendom verantwoordelĳ k. 

� Controleer het terrein, waarop 
het apparaat gebruikt wordt, en 
verwĳ der stenen, stokken, dra-
den of andere vreemde voor-
werpen, die vastgegrepen en 
weggeslingerd kunnen worden.
Dit kan tot ernstige verwondin-
gen leiden.

• Draag geschikte werkkledĳ  zo-
als vast schoeisel met slĳ pvrĳ e 
zool en een robuuste, lange 
broek. Gebruik het apparaat 
niet als u blootsvoets stapt of 
open sandalen draagt. Vermĳ d 
het dragen van loszittende kle-
ding of kleding met loshangen-
de snoeren of riemen.
Gevaar voor verwondingen!

• Controleer vóór elk gebruik de 
messen, de bevestigingsbouten 
en het volledige messensamen-
stel visueel op slĳ tage of scha-
de. Gebruik het apparaat niet 
als beschermingsinrichtingen 
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(bĳ voorbeeld stootbescherming 
of grasvangzak), onderde-
len van de snoei-inrichting of 
bouten ontbreken, versleten of 
beschadigd zĳ n. Ter preventie 
van een onbalans mogen be-
schadigde werktuigen en bou-
ten slechts per set uitgewisseld 
worden.
Daarmee wordt ervoor gezorgd 
dat de veiligheid van het ap-
paraat gehandhaafd blijft.

� Gebruik enkel reserveonderde-
len en toebehoren, die door de 
fabrikant geleverd en aanbe-
volen worden. Het gebruik van 
vreemde onderdelen leidt tot 
het onmiddellĳ ke verlies van de 
garantieclaim.

Werken met het apparaat:

 Breng voeten en handen bĳ  
het werken niet in de nabĳ -
heid van of onder roterende 
onderdelen. Er bestaat ge-
vaar voor verwondingen!

 Neem de bescherming tegen 
lawaaihinder en lokale voor-
schriften in acht. 

� Schakel de motor volgens 
instructies in en slechts dan, 
wanneer uw voeten zich op 
een veilige afstand tot de snoei-
werktuigen bevinden.
Er bestaat gevaar voor verwon-
dingen door snijdwonden.

• Gebruik het apparaat niet bĳ  
regen, bĳ  slechte weersom-
standigheden, in een vochtige 
omgeving of op een nat gazon. 
Het binnendringen van water in 

het apparaat verhoogt het risico 
op een elektrische schok.
Werk uitsluitend bĳ  daglicht of 
bĳ  een goede verlichting. Er be-
staat een risico op ongelukken!

� Werk niet met het apparaat 
als u moe of ongeconcentreerd 
bent of na het innemen van al-
cohol of tabletten. Las altĳ d tĳ -
dig een werkpauze in. Ga met 
verstand aan het werk.
Eén moment van onopletten-
dheid bij het gebruik van het 
apparaat kan tot ernstige ver-
wondingen leiden.

• Let bĳ  het werken op een vei-
lige stand, in het bĳ zonder op 
hellingen. Daardoor kunt u het 
apparaat in onverwachte situa-
ties beter controleren.
Werk altĳ d dwars op de hel-
ling, nooit op- of neerwaarts. 
Wees uiterst voorzichtig wan-
neer u de rĳ drichting op de 
helling wĳ zigt. Werk niet op 
overdreven steile hellingen.

� Bedien het apparaat slechts 
stapvoets. Wees uiterst voor-
zichtig wanneer u het apparaat 
omkeert, het naar u toe trekt of 
achteruit stapt.
Er bestaat een risico op licha-
melijk letsel.

� Schakel het apparaat voorzich-
tig in overeenstemming met de 
in deze handleiding vermelde 
instructies in. Let op voldoende 
afstand tot de voeten tot rote-
rende messen. 
Het contact met de snijdin-
richting kan tot verwondingen 
leiden.

� Bij het starten van de motor 
mag de grasmaaier niet ge-
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kanteld worden, tenzij het 
noodzakelijk is om de gras-
maaier tijdens het proces op 
te tillen. In dat geval kantelt u 
hem slechts zover als absoluut 
noodzakelĳ k is en tilt u alleen 
die kant omhoog die weg van 
u wĳ st In dit geval kantelt u het 
apparaat door zodanig op de 
hoofdligger van de handgreep 
te duwen, dat de voorwielen 
van het apparaat gemakkelĳ k 
opgetild worden. Controleer 
altĳ d dat beide handen zich in 
de werkstand bevinden voordat 
het apparaat weer op de grond 
neergezet wordt.

� Werk nooit zonder grasvang-
zak of stootbescherming. Houd 
u altĳ d op een veilige afstand 
tot de uitwerpopening.

� Start de motor niet, wanneer u 
voor het uitworpkanaal staat.

 Opgelet: gevaar! Mes loopt 
na. Er bestaat gevaar voor 
verwondingen.

� Het apparaat mag niet opgetild 
of getransporteerd worden zo-
lang de motor draait. Schakel 
het apparaat uit als het voor het 
transport gekanteld moet wor-
den als andere oppervlakten 
dan gazons overgestoken moe-
ten worden en wanneer het ap-
paraat naar en weg van de te 
maaien oppervlakten gebracht 
wordt.

� Houd de grasuitwerpopening 
steeds netjes en vrĳ . Verwĳ der 
snoeiafval enkel bĳ  stilstand 
van het apparaat. 

� Laat het apparaat nooit zonder 
toezicht op het werkterrein achter.

� Werk niet met een bescha-
digd, onvolledig of zonder de 
toestemming van de fabrikant 
omgebouwd apparaat. Gebruik 
het apparaat nooit met bescha-
digde beschermingsinrichtin-
gen, afschermingen of ontbre-
kende veiligheidsmechanismen, 
zoals richtingwĳ zigende of 
grasvanginrichtingen.

� Overbelast uw apparaat niet. 
Werk uitsluitend in het aange-
geven vermogensgebied en 
wĳ zig de regelaarinstellingen 
aan de motor niet. Gebruik 
geen machines meteen laag 
prestatievermogen voor zware 
werken. Gebruik uw apparaat 
niet voor doeleinden, waarvoor 
het niet bestemd is.

� Gebruik het apparaat niet in 
de nabĳ heid van ontvlambare 
vloeistoffen of gassen. Bĳ  veron-
achtzaming bestaat er brand- of 
explosiegevaar.

� Nooit het apparaat optillen of 
wegdragen wanneer de motor 
draait. Er bestaat gevaar voor 
verwondingen door snijdwonden.

� Schakel het apparaat uit en 
trek de netstekker uit. Verzeker 
u ervan dat alle bewegende 
delen volledig tot stilstand zijn 
gekomen: 
- altĳ d, wanneer u de machine 
verlaat, 

- voordat u de uitwerpopening 
reinigt of blokkeringen verhelpt, 

-  wanneer het apparaat niet 
gebruikt wordt, 



29

NL BE

- voordat u het apparaat 
controleert, reinigt of eraan 
werkt,

- wanneer het netsnoer bescha-
digd of verstrikt geraakt is,

-- wanneer een vreemd voor-
werp geraakt werd. Zoek 
naar beschadigingen aan 
de grasmaaier en verricht 
de noodzakelĳ ke reparaties, 
voordat u de grasmaaier op-
nieuw start en ermee werkt.

 Indien de grasmaaier ongewoon 
sterk begint te vibreren, is een 
onmiddellijke controle nodig.
- zoek naar beschadigingen;
- verricht de noodzakelijke re-
paraties;

- zorg ervoor dat alle moeren, 
bouten en schroeven stevig 
aangedraaid zijn.

� Breng handen en voeten nooit 
in de nabĳ heid van of onder 
roterende onderdelen. Bĳ  cirkel-
maaiers mag men nooit vóór de 
grasuitwerpopening gaan staan.

Onderhoud en opslag:
• Wees voorzichtig bĳ  apparaten 

met meerdere snoeiwerktuigen, 
omdat de beweging van een 
mes tot een rotatie van de overi-
ge messen kan leiden.

� Zorg ervoor dat alle moeren, 
bouten en schroeven vast aan-
gedraaid zĳ n en dat het appa-
raat zich in een veilige toestand 
voor het werk bevindt.

� Tracht niet het apparaat zelf te 
repareren, tenzĳ  u hiervoor op-
geleid bent. Al de werkzaam-
heden, die niet in deze handlei-
ding vermeld worden, mogen 
uitsluitend door ons gemach-

tigde klantenserviceafdelingen 
uitgevoerd worden. 

� Bewaar het apparaat op een 
droge plaats en buiten het be-
reik van kinderen.

� Behandel uw apparaat met 
zorg. Houd de werktuigen 
scherp en netjes om beter en 
veiliger te kunnen werken. Volg 
de onderhoudsvoorschriften op.

� Draag beschermende hand-
schoenen wanneer u de 
snoei-inrichting wisselt.

� Controleer de grasvanginrich-
ting regelmatig op slĳ tage en 
vervormingen. Vervang omwille 
van de veiligheid versleten of 
beschadigde onderdelen. Wees 
bĳ  de instelling van de messen 
uiterst voorzichtig, opdat uw 
vingers niet tussen de roterende 
messen en vaststaande onder-
delen van de machine gekneld 
worden.
Tal van ongevallen zijn te wijten 
aan slecht onderhouden appa-
raten.

� Controleer, dat er uitsluitend 
reservesnoeiwerktuigen gebruikt 
worden, die door de fabrikant 
toegestaan zĳ n.

• Let er bĳ  het onderhoud van 
de snĳ messen op dat deze be-
wogen kunnen worden, zelfs 
wanneer de spanningsbron uit-
geschakeld is.

� Versleten of beschadigde aan-
wijzingsborden moeten worden 
vervangen.

� Vervang om veiligheidsredenen 
versleten of beschadigde onder-
delen. Gebruik uitsluitend origi-
nele onderdelen en toebehoren.
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� Gebruik het netsnoer niet om de 
stekker uit het stopcontact te trek-
ken. Bescherm het netsnoer tegen 
hitte, olie en scherpe kanten.

� Schakel het apparaat uit en trek 
het netsnoer uit het stopcontact 
als het netsnoer beschadigd is. 
Als het netsnoer beschadigd 
wordt, moet het door de fabri-
kant, door zĳ n klantenservice-
afdeling of door een gekwalifi -
ceerde persoon vervangen wor-
den om gevaren te vermĳ den.

� Verbind geen beschadigd net-
snoer met het stroomnet. Raak 
geen beschadigd netsnoer aan 
zolang het met het stroomnet 
verbonden is. Een beschadigd 
netsnoer kan tot contact met span-
ningvoerende onderdelen leiden.

Restrisico’s

Ook als u dit elektrische gereedschap zo-
als voorgeschreven bedient, blĳ ven er al-
tĳ d restrisico’s bestaan. Volgende gevaren 
kunnen zich in verband met de construc-
tiewĳ ze en uitvoering van dit elektrische 
gereedschap voordoen:
a) schade aan de longen, indien geen 

geschikt stofmasker wordt gedragen. 
b) gehoorschade indien geen passende 

gehoorbescherming wordt gedragen.
c) schade aan de gezondheid door 

- aanraking van de slĳ pwerktuigen in 
de niet afgedekte zone;

- wegslingeren van delen van werk-
stukken of beschadigde slĳ pschĳ ven.

d)  Schade aan de gezondheid, die van 
hand-/armtrillingen het gevolg zĳ n 
indien het apparaat gedurende een 
langere periode gebruikt wordt of niet 
zoals reglementair voorgeschreven 
beheerd en onderhouden wordt.

� Laat de motor afkoelen, voordat 
u de machine opbergt. Risico 
op brandwonden!

Elektrische veiligheid:
� Let erop dat de netspanning met 

de op het typeaanduidingplaatje 
vermelde gegevens overeenstemt.

� Sluit het apparaat uitsluitend 
op een stopcontact met RCD 
(Residual Current Device) met 
een uitschakelstroom van niet 
meer dan 30 mA aan.

• Vermĳ d lichamelĳ k contact met 
geaarde onderdelen (bĳ voor-
beeld metalen omheiningen, me-
talen palen). Er bestaat een ver-
hoogd risico door een elektrische 
schok als uw lichaam geaard is.

� Gebruik uitsluitend toegesta-
ne netsnoeren van het type 
H05RN-F, die hoogstens 75 m 
lang en voor het gebruik in de 
open lucht bestemd zĳ n. De 
draaddwarsdoorsnede van het 
netsnoer moet minstens 
2,5 mm2 bedragen. Rol een 
kabeltrommel vóór gebruik al-
tĳ d helemaal af. Controleer het 
snoer op beschadigingen.

� Gebruik om het netsnoer aan te 
brengen de daarvoor voorziene 
snoerophanging.

• Houd het netsnoer tĳ dens het 
werken op een veilige afstand 
tot het snoeiwerktuig. De snoei-
messen kunnen het netsnoer 
beschadigen en tot contact met 
spanningvoerende onderdelen 
leiden. Leid het netsnoer in 
principe achter de persoon, 
die het apparaat bedient. De 
verlengkabel kan per vergissing 
doorgeknipt worden.
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Waarschuwing! Dit elektrische gereed-
schap produceert tĳ dens de werking 
een elektromagnetisch veld. Dit veld 
kan in bepaalde omstandigheden ac-
tieve of passieve medische implantaten 
in negatieve zin beïnvloeden. Om het 
gevaar voor ernstige of dodelĳ ke ver-
wondingen te verminderen, adviseren 
wĳ  personen met medische implanta-
ten, hun arts en de fabrikant van het 
medische implantaat te raadplegen 
voordat de machine bediend wordt.

Montage

 Trek vóór alle werkzaamheden aan 
het apparaat de netstekker uit. Er be-
staat gevaar voor lichamelĳ ke letsels.

Beugelhandgreep monteren

 Voor een eenvoudige holmm monta-
ge selecteert u de snijhoogtepositie 
20 mm (zie ‚Snijhoogte instellen‘).

B
1. Verwĳ der de beide voorgemon-

teerde vleugelmoeren (2b) met 
hun schroeven aan de behuizing 
(7) van de grasmaaier. Breng de 
onderste hoofdligger (3) in de 
opname van de behuizing (7) 
van de grasmaaier.

 2. Bevestig de onderste hoofdligger 
(3) met de beide schroeven en 
vleugelmoeren (2b).

C  3.  Bevestig de beugelgreep (1) met 
de bĳ gevoegde slotbouten (16) en 
twee vleugelmoeren met sluitring 
(2a) aan de onderste stang (3).

  Er zĳ n twee posities mogelĳ k.
 4. Bevestig de kabelklemmen (10) 

op de onderste stang (3) en op 
de beugelgreep (1) en zet met 
de klemmen het apparaatsnoer 

(21) vast. 
 5.  Stel de hoek van de beugelgreep 

(1) in door de vleugelmoeren 
met sluitring (2a) los te draaien 
en een van de drie aanbevolen 
standen te selecteren die naast 
de vleugelmoer gemarkeerd zĳ n 
(zie detailafbeelding). 

Als u de twee vleugelmoeren voor 
de bevestiging van het stuur met 
ringen (2a) losdraait, kunt u de beu-
gelgreep (1) naar beneden klappen 
om het apparaat op te bergen. Let 
erop dat het apparaatsnoer (21) niet 
wordt ingeklemd.

Bediening

D
Grasvangzak vasthaken/
afnemen

1. Om de grasvangzak (4) vast te haken, 
tilt u de stootbescherming (9) op en 
haakt u de grasvangzak (4) vast. Klap 
de stootbescherming (9) op de gras-
vangzak (4). Hĳ  houdt de grasvangzak 
in de juiste positie.

2. Om de grasvangzak (4) af te nemen, tilt 
u de stootbescherming (9) op en haakt 
u de grasvangzak (4) uit. Klap de stoot-
bescherming (9) aan de behuizing van 
de maaier achteruit. 

 Met de grasmaaier mag er 
niet zonder stootbescherming 
of grasvangmand gewerkt 
worden. Er bestaat gevaar 
voor verwondingen.

E Niveau-indicator 

Aan de zĳ kant van de grasvangmand (4) is 
een niveau-indicator (17) aangebracht.
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Klep (17) geopend: 
Grasvangmand (4) leeg

Klep(17) gesloten: 
Grasvangmand (4) vol

 De niveau-indicator (17) werken 
wanneer het apparaat in gebruik is.

Grasvangzak ledigen

Neem de onderste greep van de opvang-
zak (22) vast om de grasopvangzak (4) uit 
te schudden

F Snoeihoogte instellen

 Schakel het apparaat uit, trek het 
netsnoer uit en wacht de stilstand 
van het mes af. Er bestaat gevaar 
voor lichamelĳ ke letsels.

1. Grĳ p de hefboom (5) voor een aanpas-
sing van de snoeihoogte vast en breng 
hem langs de vergrendeling op de ge-
wenste instelling van de snoeihoogte.

2. U kunt van de handgreep (8) gebruik 
maken, opdat de maaier niet wegrolt.

20 mm - Position 1
26 mm - Position 2
33 mm - Position 3
40 mm - Position 4
50 mm - Position 5
60 mm - Position 6
70 mm - Position 7

De correcte snoeihoogte bedraagt bĳ  een 
siergazon ongeveer 25 - 40 mm, bĳ  een 
nuttig gazon ongeveer 30 - 60 mm.

 Voor de eerste snoeibeurt van het 
seizoen dient er een hoge snoei-
hoogte gekozen te worden.

 Neem de bescherming tegen lawaai-
hinder en lokale voorschriften in acht. 

G In- en uitschakelen 

1. Steek de stekker van het netsnoer in het 
stopcontact (13) aan de beugelhand-
greep (1). 

2. Voor de trekontlasting vormt u uit het uitein-
de van het netsnoer (11) een lus en haakt 
u deze in de trekontlasting (12) vast. 

3. Sluit het apparaat op de netspanning 
aan.

4. Let er vóór het inschakelen op dat het 
apparaat geen voorwerpen raakt.

5.  Als u het apparaat wilt inschakelen, 
drukt u op de startknop (15) en op een 
van de ontgrendelknoppen (14) van de 
beugelgreep (1). Houd altĳ d een van 
de ontgrendelknoppen (14) ingedrukt.

6. Als u het apparaat wilt uitschakelen, 
laat u de ontgrendelknoppen (14) los. 

 Na het uitschakelen van het 
apparaat draait het mes nog 
enkele seconden lang. Raak 
het draaiende mes niet aan. 
Er bestaat gevaar voor licha-
melijke letsels.

Werken met de grasmaaier

Het regelmatige maaien zet de grasplant 
tot een versterkte bladvorming aan, maar 
laat tegelĳ kertĳ d onkruidplanten afsterven. 
Daarom wordt het gazon telkens nadat er 
gemaaid werd dichter en ontstaat er een 
gelĳ kmatig belastbaar gazon. De eerste 
snoeibeurt vindt plaats ongeveer vanaf 
april bĳ  een groeihoogte van 70 - 80 mm. 
In de hoofdvegetatietĳ d wordt het gazon 
minstens één keer per week gemaaid. 
• Begin met het maaien in de nabĳ heid 

van het stopcontact en werk van het 
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stopcontact weg.
• Leid het verlengsnoer altĳ d achter u 

en breng het na het keren tot aan de 
reeds gemaaide zĳ de.

� Leid het apparaat stapvoets in zo recht 
mogelĳ ke banen. Om volledig te maai-
en, dienen de banen zich altĳ d enkele 
centimeters te overlappen. 

� Stel de snoeidiepte zodanig in, dat het 
apparaat niet overbelast wordt. In het 
andere geval kan de motor bescha-
digd worden.

• Werk op hellingen altĳ d dwars op de hel-
ling. Wees uiterst voorzichtig wanneer u 
achteruitstapt en het apparaat voorttrekt.

� Reinig het apparaat telkens na gebruik 
zoals in hoofdstuk „Reiniging, onder-
houd, opslag“ beschreven.

 Schakel na het werk en voor het 
transport het apparaat uit, trek de 
netstekker uit en wacht de stilstand 
van het mes af. Er bestaat gevaar 
voor lichamelĳ ke letsels.

Reiniging/onderhoud/
opslag

 Laat werkzaamheden, die niet 
in deze handleiding beschreven 
zĳ n, door een door ons ge-
machtigde klantenserviceafde-
ling doorvoeren. Gebruik uit-
sluitend originele onderdelen. 

 Draag bĳ  de omgang met het mes 
handschoenen. 

Schakel vóór alle onderhouds- en 
reinigingswerkzaamheden het appa-
raat uit, trek de netstekker uit en wacht 
de stilstand van het mes af. Er bestaat 
gevaar voor lichamelĳ ke letsels.

Algemene reinigings- en 
onderhoudswerkzaamheden

 Spuit de grasmaaier niet met 
water schoon.

� Houd het apparaat steeds netjes. Ge-
bruik voor de reiniging een vorstel of 
een doek, maar geen reinigings- c.q. 
oplosmiddelen. 

• Verwĳ der na het maaien vastklevende 
plantenresten met een stuk hout of plas-
tic van de wielen, de ventilatieopenin-
gen, de uitwerpopening en het bereik 
van de messen. Gebruik geen harde 
of puntige voorwerpen, ze ouden het 
apparaat kunnen beschadigen.

• Smeer van tĳ d tot tĳ d de wielen met 
olie in.

• Controleer de grasmaaier telkens vóór 
gebruik op klaarblĳ kelĳ ke tekortkomin-
gen, zoals losse, versleten of beschadig-
de onderdelen. Ga de vaste zitting van 
alle moeren, bouten en schroeven na. 

� Controleer afdekkingen en beschermings-
inrichtingen op beschadigingen en een 
correcte zitting. Wissel deze eventueel uit.

I Mes uitwisselen

Als het mes stomp is, kan het door een 
gespecialiseerde werkplaats bĳ geslepen 
worden. Als het mes beschadigd is of een 
onbalans vertoont, moet het gewisseld wor-
den (zie hoofdstuk “Reserveonderdelen”).
1. Schakel vóór alle onderhouds- en rei-

nigingswerkzaamheden het apparaat 
uit, trek de netstekker uit en wacht de 
stilstand van het mes af. 

2. Draai het apparaat om. 
3. Gebruik vaste handschoenen en houd 

het mes vast (19). Draai de messchroef 
(18) tegen de richting van de wĳ zers 
van de klok in me behulp van een 
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schroefsleutel (SW 13) van de motorspil 
(20).

4. Monteer het nieuwe mes weer in om-
gekeerde volgorde. Let erop dat het 
mes correct gepositioneerd en dat de 
schroef vast aangedraaid is.

Opslag

� Bewaar het apparaat droog en buiten 
het bereik van kinderen. Draai de vleu-
gelmoeren los en vouw de hoofdlig-
ger van de handgreep samen, opdat 
het apparaat minder plaats in beslag 
neemt. Maak een vergelĳ king met 
de afbeelding H . Het netsnoer mag 
daarbij niet ingeklemd raken.

� Laat de motor afkoelen voordat u het 
apparaat in gesloten ruimten wegzet.

� Omhul het apparaat niet met nylonzak-
ken, omdat er vochtigheid zou kunnen 
ontstaan.

Wĳ  zĳ n niet aansprakelĳ k voor door onze 
apparaten teweeggebrachte beschadigin-
gen, voor zover deze door een onoordeel-
kundige reparatie of door het gebruik van 
niet-originele onderdelen c.q. door een 
niet-doelmatig gebruik veroorzaakt worden.

Transport

 Schakel het apparaat voor transport 
uit, trek de stekker uit en wacht tot het 
mes tot stilstand is gekomen. Er be-
staat een risico op lichamelijk letsel.

Gebruik de handgreep (8) om het apparaat 
te transporteren of te verplaatsen.

Berging en milieu

Breng het apparaat, de toebehoren en de 
verpakking naar een geschikt recyclagepunt.

Het apparaat mag niet met het huisvuil 
of het grofvuil worden meegegeven. 

� Geef het apparaat in een recyclage-
park af. De gebruikte onderdelen van 
kunststof en metaal kunnen per catego-
rie gescheiden worden en zodoende 
gerecycleerd worden. Raadpleeg hier-
voor ons servicecenter.

� Voor informatie over inzamelpunten en 
afhaaldata kunt u terecht bĳ  de mili-
euafdeling van uw gemeente of een 
lokaal afvalverwerkingsbedrĳ f.

� Breng snoeiafval naar een recycling-
park en werp het niet in de vuilnisbak.

Reserveonderdelen/Accessoires

Reserveonderdelen en accessoires verkrĳ gt u op www.grizzlytools.shop
Ondervindt u problemen bĳ  het orderproces, gebruik dan het contactformulier. 
Bĳ  andere vragen neemt u contact op met het “Service-Center” (zie pag. 37).

Pos. Pos. Benaming  Bestel-
Gebruiks- Explosie-   nummers
aanwĳ zing tekening

4 53 Grasvangzak  91105232

19 11  Reservemes (Identifi catie van de fabrikant: 
GL01BX.00.06  SKB)   13700303
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I Opsporing van fouten

Probleem Mogelĳ ke oorzaak Oplossing van de fout

Apparaat start 
niet

Netspanning ontbreekt
Stopcontact, snoer, leiding, stekker 
nakĳ ken, eventueel reparatie door 
vakkundig geschoold elektricien

Starthefboom ( A 15)
defect Reparatie door klantenserviceafde-

lingKoolborstels versleten
Motor defect

Gras te lang

Grotere snoeihoogte instellen. Door 
te duwen op de hoofdligger van de 
handgreep de voorwielen lichtjes 
optillen.

Motor valt stil Blokkering door vreemd 
voorwerp Vreemd voorwerp verwĳ deren

Werkresultaat 
niet bevredigend 
of motor werkt 
moeilĳ k

Snoeihoogte te laag Snoeihoogte instellen

Mes (19)stomp Mes (19) laten slĳ pen of uitwisselen
Mesbereik verstopt Apparaat reinigen
Mes (19) foutief gemon-
teerd Mes (19) correct monteren

Mes roteert niet
Mes (19) door gras ge-
blokkeerd Gras verwĳ deren

Messchroef (18) los Messchroef (18) vast aandraaien
Abnormale gelui-
den, gerammel 
of trillingen

Messchroef (18) los Messchroef (18) vast aandraaien

Mes (19) beschadigd Mes (19) uitwisselen

Niveau-indicator 
( E 17) werkt 
niet.

Vervuiling
Reinigen met een zachte borstel. De 
niveau-indicator moet na openen uit 
zichzelf sluiten
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Garantie

Geachte cliënte, geachte klant,
U krĳ gt op dit apparaat 3 jaar garantie, te 
rekenen vanaf de datum van aankoop. 
Ingeval van gebreken aan dit product heeft 
u tegenover de verkoper van het product 
wettelĳ ke rechten. Deze wettelĳ ke rechten 
worden door onze hierna beschreven ga-
rantie niet beperkt. 

Garantievoorwaarden
De garantietermĳ n begint met de datum 
van aankoop. Gelieve de originele kassa-
bon goed te bewaren. Dit document wordt 
als bewĳ s van de aankoop benodigd. 
Indien er zich binnen drie jaar, te rekenen 
vanaf de datum van aankoop van dit pro-
duct, een materiaal- of fabricagefout voor-
doet, wordt het product door ons – naar 
onze keuze – voor u gratis gerepareerd of 
vervangen. Deze garantievergoeding stelt 
voorop dat binnen de termĳ n van drie jaar 
het defecte apparaat en het bewĳ s van 
aankoop (kassabon) voorgelegd en dat 
schriftelĳ k kort beschreven wordt, waarin 
het gebrek bestaat en wanneer het zich 
voorgedaan heeft. 
Als het defect door onze garantie gedekt 
is, krĳ gt u het gerepareerde of een nieuw 
product terug. Met herstelling of uitwisse-
ling van het product begint er geen nieuwe 
garantieperiode. 

Garantieperiode en wettelĳ ke 
kwaliteitsgarantie
De garantieperiode wordt door de ga-
rantievergoeding niet verlengd. Dit geldt 
ook voor vervangen en gerepareerde 
onderdelen. Eventueel al bĳ  de aankoop 
bestaande beschadigingen en gebreken 
moeten onmiddellĳ k na het uitpakken ge-
meld worden. Na het verstrĳ ken van de 

garantieperiode tot stand komende repara-
ties worden tegen verplichte betaling van 
de kosten uitgevoerd.

Omvang van de garantie
Het apparaat werd volgens strikte kwali-
teitsrichtlĳ nen zorgvuldig geproduceerd en 
vóór afl evering nauwgezet getest.
De garantievergoeding geldt voor materi-
aal- of fabricagefouten. Deze garantie is 
niet van toepassing op productonderdelen, 
die aan een normale slĳ tage blootgesteld 
zĳ n en daarom als aan slĳ tage onderhe-
vige onderdelen beschouwd kunnen wor-
den (b.v. mes) of op beschadigingen aan 
breekbare onderdelen (b.v. schakelaars).
Deze garantie valt weg wanneer het pro-
duct beschadigd, niet oordeelkundig ge-
bruikt of niet onderhouden werd. Voor een 
vakkundig gebruik van het product dienen 
alle in de gebruiksaanwĳ zing vermelde 
aanwĳ zingen nauwgezet in acht genomen 
te worden. Gebruiksdoeleinden en hande-
lingen, die in de gebruiksaanwĳ zing afge-
raden worden of waarvoor gewaarschuwd 
wordt, dienen onvoorwaardelĳ k vermeden 
te worden. Het product is uitsluitend voor 
het privé- en niet voor het commerciële ge-
bruik bestemd. Bĳ  een verkeerde of onoor-
deelkundige behandeling, toepassing van 
geweld en bĳ  ingrepen, die niet door het 
door ons geautoriseerde servicefi liaal door-
gevoerd werden, valt de garantie weg.

Afhandeling ingeval van garantie
Gelieve aan de volgende aanwĳ zingen 
gevolg te geven om een snelle behande-
ling van uw verzoek te garanderen:
� Gelieve voor alle aanvragen de 

kassabon en het artikelnummer 
(IAN 373339_2104) als bewĳ s van 
de aankoop klaar te houden.

� Gelieve het artikelnummer uit het type-
plaatje.
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� Indien er zich functiefouten of andere 
gebreken voordien, contacteert u in 
eerste instantie de hierna vernoemde 
serviceafdeling telefonisch of per e-
mail. U krĳ gt dan bĳ komende informa-
tie over de afhandeling van uw klacht.

� Een als defect geregistreerd product 
kunt u, na overleg met onze klanten-
service, mits toevoeging van het bewĳ s 
van aankoop (kassabon) en de vermel-
ding, waarin het gebrek bestaat en 
wanneer het zich voorgedaan heeft, 
voor u franco naar het u medegedeel-
de serviceadres zenden. Om proble-
men bĳ  de acceptatie en extra kosten 
te vermĳ den, maakt u onvoorwaarde-
lĳ k uitsluitend gebruik van het adres, 
dat u medegedeeld wordt. Zorg ervoor 
dat de verzending niet ongefrankeerd, 
als volumegoed, per expresse of via 
een andere speciale verzendingswĳ ze 
plaatsvindt. Gelieve het apparaat met 
inbegrip van alle bĳ  de aankoop bĳ -
geleverde accessoires in te zenden en 
voor een voldoende veilige transport-
verpakking te zorgen.

Reparatieservice

U kunt reparaties, die niet onder de ga-
rantie vallen, tegen berekening door ons 
servicefi liaal laten doorvoeren. Zĳ  maakt 
graag voor u een kostenraming op.
Wĳ  kunnen uitsluitend apparaten behande-
len, die voldoende verpakt en gefrankeerd 
ingezonden werden.
Opgelet: Gelieve uw apparaat gereinigd 
en met een aanwĳ zing op het defect naar 
ons servicefi liaal te zenden. 
Ongefrankeerd – als volumegoed, per 
expresse of via een andere speciale ver-
zendingswĳ ze – ingezonden apparaten 
worden niet geaccepteerd. 

De afvalverwerking van uw defecte inge-
zonden apparaten voeren wĳ  gratis door.

Service-Center

NL  Service Nederland
 Tel.: 0900 0400223 
 (0,10 EUR/Min.) 
 E-Mail: grizzly@lidl.nl

IAN 373339_2104

BE  Service België
 Tel.: 070 270 171 
 (0,15 EUR/Min.) 
 E-Mail: grizzly@lidl.be

IAN 373339_2104

Importeur

Gelieve in acht te nemen dat het volgende 
adres geen serviceadres is. Contacteer in 
eerste instantie het hoger vermelde service-
center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Duitsland
www.grizzlytools.de
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Einleitung

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres 
neuen Gerätes. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Gerät entschieden. Die-
ses Gerät wurde während der Produktion 
auf Qualität geprüft und einer Endkont-
rolle unterzogen. Die Funktionsfähigkeit 
Ihres Gerätes ist somit sichergestellt. Es 
ist nicht auszuschließen, dass sich in Ein-
zelfällen am oder im Gerät Restmengen 
von Schmierstoffen befi nden. Dies ist kein 
Mangel oder Defekt und kein Grund zur 
Besorgnis. 

Die Betriebsanleitung ist Bestandteil 
dieses Gerätes. Sie enthält wichtige 

Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und Ent-
sorgung. Machen Sie sich vor der Benut-
zung des Gerätes mit allen Bedien- und Si-
cherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie 
das Gerät nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. 
Bewahren Sie die Betriebsanleitung gut auf 
und händigen Sie alle Unterlagen bei Wei-
tergabe des Gerätes an Dritte mit aus. 

Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Das Gerät ist nur für das Mähen von 
Rasen- und Grasfl ächen im häuslichen Be-
reich bestimmt. 
Jede andere Verwendung, die in dieser 
Betriebsanleitung nicht ausdrücklich zuge-
lassen wird, kann zu Schäden am Gerät 
führen und eine ernsthafte Gefahr für den 
Benutzer darstellen. 
Das Gerät ist zum Gebrauch durch Erwach-
sene bestimmt. Kinder sowie Personen, die 
mit dieser Betriebsanleitung nicht vertraut 
sind, dürfen das Gerät nicht benutzen. 
Die Benutzung des Gerätes bei Regen oder 
feuchter Umgebung ist verboten.
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Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die 
durch bestimmungswidrigen Gebrauch 
oder falsche Bedienung verursacht wurden. 
Dieses Gerät ist nicht zur gewerblichen 
Nutzung geeignet. Bei gewerblichem Ein-
satz erlischt die Garantie.

Allgemeine Beschreibung

Lieferumfang

Nehmen Sie das Gerät vorsichtig aus der 
Packung und prüfen Sie, ob die nachfol-
genden Teile vollständig sind:

- Elektro-Rasenmäher und 
Bügelgriff mit Gerätekabel

- Unterer Holm
- Grasfangsack
- 2 Flügelmuttern mit Unterlegscheiben 

und Schlossschrauben
- 2 Flügelmuttern zur 

Holm-/Rasenmähergehäusebefestigung
- 2 Kabelhalter
- Betriebsanleitung

Funktionsbeschreibung

Der Elektro-Rasenmäher besitzt ein parallel 
zur Schnittebene sich drehendes Schneid-
werkzeug. Er ist mit einem leistungsstarken 
Elektromotor, einem robusten Kunststoffge-
häuse, einem Entriegelungsknopf, einem 
Prallschutz und einem Grasfangsack aus-
gestattet. Zusätzlich ist das Gerät 7-fach 
höhenverstellbar und hat leichtgängige 
Räder. 
Die Funktion der Bedienteile entnehmen Sie 
bitte den nachfolgenden Beschreibungen.

Übersicht

A
 1 Bügelgriff

 2a Flügelmutter, Unterlegscheibe
 2b Flügelmutter
 3 Unterer Holm
 4 Grasfangsack
 5 Schnitthöhenverstellhebel
 6 Räder
 7 Rasenmähergehäuse 
 8 Handgriff
 9 Prallschutz 
 10 Kabelhalter
 11 Verlängerungskabel 
  (nicht im Lieferumfang)
 12 Verlängerungskabel-

Zugentlastung
 13 Steckdose für 

Verlängerungskabel
 14 Entriegelungsknopf 

 15 Starttaste

C  16 Schlossschrauben

E  17 Füllstandsanzeige

I
 18 Messerschraube

 19 Messer
 20 Motorspindel

C  21 Gerätekabel

22 Unterer Griff am Grasfangsack

 23 Rastierung
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Technische Daten

Elektro-Rasenmäher ..PRM 1800 A2
Aufnahmeleistung des Motors ......1800 W
Netzspannung ................. 230 V~, 50 Hz
Leerlaufdrehzahl .....................3250 min-1

Messerbreite .........................ca. 440 mm
Schnitthöhe .......................... 20 - 70 mm
Schutzklasse .....................................  II
Schutzart......................................... IPX4
Gewicht .................................... 14,3 kg
Volumen Grasfangsack ................ ca. 55 l
Schalldruckpegel 

(LpA) ................ 75,5 dB(A); KpA= 1,8 dB
Schallleistungspegel 

gemessen (LWA) 94,5 dB(A); KWA= 1,8 dB
garantiert .............................. 96 dB(A)

Vibration am Bügelgriff
(ah) .....................2,5 m/s2; K=1,5 m/s²

Dieses Gerät ist für den Betrieb an 
einem Stromversorgungsnetz mit einer 
Systemimpedanz (Innenwiderstand 
des Netzes) Zmax am Übergabepunkt 
(Hausanschluss) von maximal 0,3433 Ohm 
vorgesehen. Der Anwender hat 
sicherzustellen, dass das Gerät nur an 
einem Stromversorgungsnetz betrieben 
wird, das die Anforderungen erfüllt. Wenn 
nötig, kann die Systemimpedanz beim 
lokalen Energieversorgungsunternehmen 
erfragt werden.

Der angegebene Schwingungsemissions-
wert ist nach einem genormten Prüfverfah-
ren gemessen worden und kann zum Ver-
gleich eines Elektrowerkzeugs mit einem 
anderen verwendet werden.
Der angegebene Schwingungsemissi-
onswert kann auch zu einer einleitenden 
Einschätzung der Aussetzung verwendet 
werden.

 Warnung:
 Der Schwingungsemissionswert 

kann sich während der tatsäch-
lichen Benutzung des Elektro-
werkzeugs von dem Angabewert 
unterscheiden, abhängig von der 
Art und Weise, in der das Elektro-
werkzeug verwendet wird.

 Versuchen Sie, die Belastung durch 
Vibrationen so gering wie möglich 
zu halten. Beispielhafte Maßnah-
men zur Verringerung der Vibrati-
onsbelastung sind das Tragen von 
Handschuhen beim Gebrauch des 
Werkzeugs und die Begrenzung 
der Arbeitszeit. Dabei sind alle An-
teile des Betriebszyklus zu berück-
sichtigen (beispielsweise Zeiten, in 
denen das Elektrowerkzeug abge-
schaltet ist, und solche, in denen es 
zwar eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung läuft).

Lärm- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend den in der Konformitätserklärung 
genannten Normen und Bestimmungen 
ermittelt.

Sicherheitshinweise

Dieser Abschnitt behandelt die 
grundlegenden Sicherheitsvorschrif-
ten bei der Arbeit mit dem Elekt-
ro-Rasenmäher.

Bildzeichen auf dem Gerät

 Achtung!
 Lesen Sie die Betriebsanlei-
tung aufmerksam durch.

 Tragen Sie Augen- 
und Gehörschutz.
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 Setzen Sie das Gerät nicht 
der Feuchtigkeit aus. Arbei-
ten Sie nicht bei Regen und 
schneiden Sie kein nasses 
Gras. 

 Verletzungsgefahr durch 
weggeschleuderte Teile. 

 Umstehende Personen vom 
Elektro-Rasenmäher fernhal-
ten.

 Vorsicht - Scharfe Messer! 
Füße und Hände fernhalten.

 Verletzungsgefahr!
 Motor ausschalten und Netz-

stecker ziehen vor Einstel-
lungs- oder Reinigungsarbei-
ten oder wenn sich das Ver-
längerungskabel verfangen 
hat oder beschädigt ist.

 Gefahr durch beschädigtes 
Verlängerungskabel 
Verlängerungskabel von dem 
Gerät und dem Messer fern-
halten!

 
 

 Achtung! 
 Nachlauf des Messers

 Skala Schnitthöhe

 Schnittkreis
440

dB

LWA
 Angabe des Schallleistungs-
pegels LWA in dB

 Schutzklasse II 
(Doppelisolierung)

 Elektrogeräte gehören nicht 
in den Hausmüll.

Füllstandsanzeige am 
Grasfangkorb:

 Füllstandsanzeige geöff-
net: Grasfangkorb leer

 Füllstandsanzeige ge-
schlossen: Grasfangkorb 
gefüllt

Bildzeichen in der 
Anleitung

 Gefahrenzeichen mit 
Angaben zur Verhütung 
von Personen- oder 
Sachschäden

 Gebotszeichen mit Angaben 
zur Verhütung von Schäden

 Ziehen Sie den Netzstecker.

 Tragen Sie beim Umgang mit 
dem Messer Handschuhe.

 Hinweiszeichen mit Informati-
onen zum besseren Umgang 
mit dem Gerät

Allgemeine 
Sicherheitshinweise

 Dieses Gerät kann bei un-
sachgemäßem Gebrauch 
ernsthafte Verletzungen ver-
ursachen. Um Personen- und 
Sachschäden zu vermeiden, 
lesen und beachten Sie unbe-
dingt die folgenden Sicher-
heitshinweise und machen 
Sie sich mit allen Bedientei-
len gut vertraut. 
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Vorbereitung:

�  Dieses Gerät kann von Personen 
mit verringerten physischen, 
sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an 
Erfahrung und Wissen benutzt 
werden, wenn sie beaufsichtigt 
oder bezüglich des sicheren 
Gebrauchs des Gerätes unter-
wiesen wurden und die daraus 
resultierenden Gefahren verste-
hen. 

� Lesen Sie die Gebrauchsanwei-
sung sorgfältig. Machen Sie 
sich mit den Stellteilen und dem 
richtigen Gebrauch der Maschi-
ne vertraut.

� Vor dem Gebrauch sind immer 
Anschlussleitung und Verlänge-
rungsleitung auf Anzeichen von 
Beschädigung oder Abnutzung 
zu untersuchen. Falls die Lei-
tung im Gebrauch beschädigt 
wird, muss sie sofort vom Ver-
sorgungsnetz getrennt werden. 
BERÜHREN SIE DIE LEITUNG 
NICHT, BEVOR SIE GETRENNT 
IST.
Benutzen Sie die Maschine 
nicht, wenn die Leitung abge-
nutzt oder beschädigt ist. 
Beschädigte Netzanschlusslei-
tungen erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

�  Kinder sollen beaufsichtigt wer-
den, um sicherzustellen, dass 
sie nicht mit dem Gerät spielen.
Reinigung und Benutzer-War-
tung dürfen nicht von Kindern 
durchgeführt werden.

� Erlauben Sie niemals Kindern 
oder anderen Personen, die die 
Betriebsanleitung nicht kennen, 

das Gerät zu benutzen. Örtliche 
Bestimmungen können das Min-
destalter der Bedienungsperson 
festlegen.

� Setzen Sie das Gerät niemals 
ein während Personen, beson-
ders Kinder, und Haustiere, in 
der Nähe sind. 

� Der Bediener oder Nutzer ist 
für Unfälle oder Schäden an 
anderen Menschen oder deren 
Eigentum verantwortlich. 

� Überprüfen Sie das Gelände, 
auf dem das Gerät eingesetzt 
wird und entfernen Sie Steine, 
Stöcke, Drähte oder andere 
Fremdkörper, die erfasst und 
weggeschleudert werden kön-
nen. Dies kann zu schweren 
Verletzungen führen.

� Tragen Sie geeignete Arbeits-
kleidung wie festes Schuhwerk 
mit rutschfester Sohle und eine 
robuste, lange Hose. Benutzen 
Sie das Gerät nicht, wenn Sie 
barfuß gehen oder offene San-
dalen tragen. Vermeiden Sie 
das Tragen loser Kleidung oder 
Kleidung mit hängenden Schnü-
ren oder Gürteln.
Es besteht Verletzungsgefahr!

� Vor dem Gebrauch ist immer 
durch Sichtkontrolle zu prüfen, 
ob die Schneidmesser, Befesti-
gungsbolzen und die gesamte 
Schneideinheit abgenutzt oder 
beschädigt sind. Benutzen Sie 
das Gerät nicht, wenn Schutz-
einrichtungen (z. B. Prallschutz 
oder Grasfangsack), Teile der 
Schneideinrichtung oder Bolzen 
fehlen,  abgenutzt oder beschä-
digt sind. Zur Vermeidung einer 
Unwucht dürfen beschädigte 
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Werkzeuge und Bolzen nur 
satzweise ausgetauscht werden.
Damit wird sichergestellt, dass 
die Sicherheit des Gerätes er-
halten bleibt.

� Benutzen Sie nur Ersatz- und 
Zubehörteile, die vom Hersteller 
geliefert und empfohlen werden. 
Der Einsatz von Fremdteilen 
führt zum sofortigen Verlust des 
Garantieanspruches.

Arbeiten mit dem Gerät:

 Führen Sie Füße und Hände 
beim Arbeiten nicht in die 
Nähe oder unter rotierende 
Teile. Es besteht Verletzungs-
gefahr!

 Beachten Sie den Lärmschutz 
und örtliche Vorschriften. 

� Schalten Sie den Motor nach 
Anweisung ein und nur dann, 
wenn Ihre Füße in sicherem Ab-
stand von den Schneidwerkzeu-
gen sind. Gefahr durch Schnitt-
verletzungen.

� Benutzen Sie das Gerät nicht 
bei Regen, bei schlechter Wit-
terung, in feuchter Umgebung 
oder auf nassem Rasen. 
Das Eindringen von Wasser in 
das Gerät erhöht das Risiko ei-
nes elektrischen Schlages.
Arbeiten Sie nur bei Tageslicht 
oder guter Beleuchtung.
Es besteht Unfallgefahr!

� Arbeiten Sie mit dem Gerät 
nicht, wenn Sie müde oder un-
konzentriert sind oder nach der 
Einnahme von Alkohol oder Ta-
bletten. Legen Sie immer recht-

zeitig eine Arbeitspause ein. 
Gehen Sie mit Vernunft an die 
Arbeit.
Ein Moment der Unachtsamkeit 
beim Gebrauch des Gerätes 
kann zu ernsthaften Verletzun-
gen führen.

� Achten Sie beim Arbeiten auf 
einen sicheren Stand, insbeson-
dere an Hängen. 
Dadurch können Sie das Gerät 
in unerwarteten Situationen bes-
ser kontrollieren. 
Arbeiten Sie immer quer zum 
Hang, niemals auf- oder ab-
wärts. Seien Sie besonders vor-
sichtig, wenn Sie die Fahrtrich-
tung am Hang ändern. Arbeiten 
Sie nicht an übermäßig steilen 
Hängen.

� Führen Sie das Gerät nur im 
Schritttempo. Seien Sie beson-
ders vorsichtig, bevor Sie das 
Gerät umkehren, zu sich heran-
ziehen oder rückwärts gehen.
Es besteht die Gefahr von Perso-
nenschäden.

� Schalten Sie das Gerät mit 
Vorsicht entsprechend den An-
weisungen in dieser Betriebs-
anleitung ein. Achten Sie auf 
ausreichenden Abstand der 
Füße zu rotierenden Messern. 
Der Kontakt mit der Schneidein-
richtung kann zu Verletzungen 
führen.

� Beim Starten oder Anlassen des 
Motors darf der Rasenmäher 
nicht gekippt werden, es sei 
denn, der Rasenmäher muss 
bei dem Vorgang angehoben 
werden. In diesem Fall kippen 
Sie ihn nur so weit, wie es unbe-
dingt erforderlich ist, und heben 
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Sie nur die vom Benutzer abge-
wandte Seite hoch. In diesem 
Fall kippen Sie das Gerät durch 
Drücken des Bügelgriffs so, dass 
die Vorderräder des Geräts 
leicht angehoben werden. Über-
prüfen Sie immer, dass sich bei-
de Hände in Arbeitsstellung be-
fi nden, bevor das Gerät wieder 
auf den Boden zurückgestellt 
wird.

� Arbeiten Sie nie ohne Gras-
fangsack oder Prallschutz. Hal-
ten Sie sich immer entfernt von 
der Auswurföffnung.

� Starten Sie den Motor nicht, 
wenn Sie vor dem Auswurfkanal 
stehen.

 Achtung Gefahr! Messer läuft 
nach. Es besteht Verletzungs-
gefahr.

� Das Gerät darf nicht angeho-
ben oder transportiert werden, 
solange der Motor läuft. Schal-
ten Sie das Gerät ab, wenn es 
zum Transport gekippt werden 
muss, wenn andere Flächen als 
Rasen überquert werden und 
wenn das Gerät zu und von den 
zu mähenden Flächen gebracht 
wird.

� Halten Sie die Grasauswurföff-
nung stets sauber und frei. 
Entfernen Sie Schnittgut nur im 
Stillstand des Gerätes. 

� Hinterlassen Sie das Gerät nie 
unbeaufsichtigt am Arbeitsplatz.

� Arbeiten Sie nicht mit einem 
beschädigten, unvollständigen 
oder ohne die Zustimmung des 
Herstellers umgebauten Gerät. 
Verwenden Sie das Gerät nie 

mit beschädigten Schutzeinrich-
tungen oder Abschirmungen 
oder fehlenden Sicherheitsein-
richtungen wie Ablenk- und/
oder Grasfangeinrichtungen.

� Überlasten Sie Ihr Gerät nicht. 
Arbeiten Sie nur im angegebe-
nen Leistungsbereich und ändern 
Sie nicht die Reglereinstellungen 
am Motor. Verwenden Sie keine 
leis tungs schwachen Maschinen 
für schwere Arbeiten. Benutzen 
Sie Ihr Gerät nicht für Zwecke, 
für die es nicht bestimmt ist.

� Benutzen Sie das Gerät nicht 
in der Nähe von entzündbaren 
Flüssigkeiten oder Gasen. Bei 
Nichtbeachtung besteht Brand- 
oder Explo sions gefahr.

� Niemals das Gerät aufheben 
oder wegtragen, wenn der Mo-
tor läuft. Gefahr durch Schnitt-
verletzungen.

� Schalten Sie das Gerät aus und 
ziehen Sie den Netzstecker. 
Vergewissern Sie sich, dass alle 
sich bewegenden Teile zum voll-
ständigen Stillstand gekommen 
sind: 
- immer, wenn Sie die Maschi-
ne verlassen, 

- bevor Sie die Auswurföffnung 
reinigen oder Blockierungen 
beseitigen, 

- wenn das Gerät nicht verwen-
det wird, 

- bevor Sie das Gerät über-
prüfen, reinigen oder daran 
arbeiten,

- wenn das Verlängerungskabel 
beschädigt oder verheddert 
ist,

- wenn ein Fremdkörper getrof-
fen wurde. Suchen Sie nach 
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Beschädigungen am Rasen-
mäher und führen Sie die 
erforderlichen Reparaturen 
durch, bevor Sie erneut star-
ten und mit dem Rasenmäher 
arbeiten.

 Falls der Rasenmäher anfängt, 
ungewöhnlich stark zu vibrie-
ren, ist eine sofortige Überprü-
fung erforderlich.
- suchen Sie nach Beschädi-
gungen;

- führen Sie die erforderlichen 
Reparaturen beschädigter Tei-
le durch;

- sorgen Sie dafür, dass alle 
Muttern, Bolzen und Schrau-
ben fest angezogen sind.

� Bringen Sie Hände oder Füße 
niemals in die Nähe oder unter 
rotierende Teile. Stellen Sie sich 
nie vor die Grasauswurföffnung.

Wartung und Lagerung:

� Seien Sie vorsichtig  bei Gerä-
ten mit mehreren Schneidwerk-
zeugen, da die Bewegung eines 
Messers zur Rotation der übri-
gen Messer führen kann.

� Sorgen Sie dafür, dass alle Mut-
tern, Bolzen und Schrauben fest 
angezogen sind und das Gerät 
in einem sicheren Arbeitszu-
stand ist.

� Versuchen Sie nicht, das Ge-
rät selbst zu reparieren, es sei 
denn, Sie besitzen hierfür eine 
Ausbildung. Sämtliche Arbeiten, 
die nicht in dieser Betriebsanlei-
tung angegeben werden, dürfen 
nur von von uns ermächtigten 
Kundendienststellen ausgeführt 
werden. 

� Bewahren Sie das Gerät an 
einem trockenen Ort und außer-
halb der Reichweite von Kin-
dern auf.

� Behandeln Sie Ihr Gerät mit 
Sorgfalt. Halten Sie die Werk-
zeuge scharf und sauber, um 
besser und sicherer arbeiten zu 
können. Befolgen Sie die War-
tungsvorschriften.

� Tragen Sie Schutzhandschuhe, 
wenn Sie die Schneideinrich-
tung wechseln.

� Überprüfen Sie die Grasfang-
einrichtung regelmäßig auf 
Verschleiß und Verformungen. 
Ersetzen Sie aus Sicherheits-
gründen verschlissene oder be-
schädigte Teile. Seien Sie beim 
Einstellen der Messer besonders 
vorsichtig, damit Ihre Finger 
nicht zwischen den rotierenden 
Messern und fest stehenden Tei-
len der Maschine eingeklemmt 
werden. Viele Unfälle haben 
ihre Ursache in schlecht gewar-
teten Geräten.

� Überprüfen Sie, dass nur Ersatz-
schneidwerkzeuge verwendet 
werden, die vom Hersteller zu-
gelassen sind.

� Achten Sie beim Warten der 
Schneidmesser darauf, dass 
selbst dann, wenn die Span-
nungsquelle abgeschaltet ist, 
die Schneidmesser bewegt wer-
den können.

� Abgenutzte oder beschädigte 
Hinweisschilder müssen ersetzt 
werden.

� Ersetzen Sie aus Sicherheits-
gründen abgenutzte oder be-
schädigte Teile. Verwenden Sie 
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ausschließlich Original-Ersatztei-
le und -Zubehör.

� Lassen Sie den Motor abkühlen, 
bevor Sie die Maschine einla-
gern. Verbrennungsgefahr!

Elektrische Sicherheit:

� Achten Sie darauf, dass die 
Netzspannung mit den Anga-
ben des Typenschildes überein-
stimmt.

� Schließen Sie das Gerät nur an 
eine Steckdose mit RCD (Resi-
dual Current Device) mit einem 
Auslösestrom von nicht mehr als 
30 mA an.

� Vermeiden Sie Körperberührun-
gen mit geerdeten Teilen (z. B. 
Metallzäune, Metallpfosten).
Es besteht ein erhöhtes Risiko 
durch elektrischen Schlag, wenn 
Ihr Körper geerdet ist.

� Verwenden Sie nur zugelassene 
Verlängerungskabel der Bauart 
H05RN-F, die höchstens 75 m 
lang und für den Gebrauch im 
Freien bestimmt sind. Der Litzen-
querschnitt des Verlängerungs-
kabels muss mindestens 2,5 
mm2 betragen. Rollen Sie eine 
Kabeltrommel vor Gebrauch 
immer ganz ab. Überprüfen 
Sie das Verlängerungskabel auf 
Schäden.

� Verwenden Sie für die Anbrin-
gung des Verlängerungskabels 
die dafür vorgesehene Verlänge-
rungskabelaufhängung.

� Halten Sie das Verlängerungs-
kabel beim Arbeiten von dem 
Schneidwerkzeug fern. Die Mes-
ser können das Verlängerungs-
kabel beschädigen und zum 

Berühren spannungsführender 
Teile führen. Führen Sie das Ver-
längerungskabel grundsätzlich 
hinter der Bedienungsperson.
Die Verlängerungsleitung kann 
versehentlich durchtrennt wer-
den. Gefahr durch elektrischen 
Schlag.

� Benutzen Sie das Verlänge-
rungskabel nicht, um den Netz-
stecker aus der Steckdose zu 
ziehen. Schützen Sie das Ver-
längerungskabel vor Hitze, Öl 
und scharfen Kanten.

� Schalten Sie das Gerät aus und 
ziehen Sie den Netzstecker 
aus der Steckdose, wenn das 
Verlängerungskabel beschädigt 
ist. Wenn die Anschlussleitung 
dieses Gerätes beschädigt wird, 
muss sie durch den Hersteller 
oder seinen Kundendienst oder 
eine ähnliche, qualifi zierte Per-
son ersetzt werden, um Gefähr-
dungen zu vermeiden.

� Verbinden Sie kein beschädig-
tes Verlängerungskabel mit dem 
Stromnetz. Berühren Sie kein be-
schädigtes Verlängerungskabel, 
solange es mit dem Stromnetz 
verbunden ist. Ein beschädigtes 
Verlängerungskabel kann zum 
Berühren spannungsführender 
Teile führen.

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerk-
zeug vorschriftsmäßig bedienen, 
bleiben immer Restrisiken beste-
hen. Folgende Gefahren können im 
Zusammenhang mit der Bauweise 
und Ausführung dieses Elektrowerk-
zeugs auftreten:



47

DE CHAT

a) Gehörschäden, falls kein geeig-
neter Gehörschutz getragen wird.

b) Augenschäden, falls kein geeig-
neter Augenschutz getragen wird.

c) Schnittverletzungen
d) Gesundheitsschäden, die aus 

Hand-Arm-Schwingungen 
resultieren, falls das Gerät 
über einen längeren Zeitraum 
verwendet wird oder nicht ord-
nungsgemäß geführt und ge-
wartet wird.

Warnung! Dieses Elektrowerk-
zeug erzeugt während des Be-

triebs ein elektromagnetisches Feld. 
Dieses Feld kann unter bestimmten 
Umständen aktive oder passive me-
dizinische Implantate beeinträchti-
gen. Um die Gefahr von ernsthaften 
oder tödlichen Verletzungen zu ver-
ringern, empfehlen wir Personen mit 
medizinischen Implantaten ihren Arzt 
und den Hersteller vom medizini-
schen Implantat zu konsultieren, be-
vor die Maschine bedient wird.

Montage

 Ziehen Sie vor allen Arbeiten an dem 
Gerät den Netzstecker. Es besteht die 
Gefahr von Personenschäden.

Bügelgriff montieren

 Für eine einfache Holmmontage wäh-
len Sie Schnitthöhenposition 20 mm 
(siehe „Schnitthöhe einstellen“).

B
 1. Entfernen Sie die beiden vor-

montierten Flügelmuttern zur 
Holmbefestigung (2b). Setzen 
Sie den unteren Holm (3) in die 
Aufnahme des Rasenmäherge-

häuses (7) ein.
 2. Befestigen Sie den unteren 

Holm (3) an den beiden Schrau-
ben mit den Flügelmuttern zur 
Holmbefestigung (2b).

C  3. Befestigen Sie den Bügelgriff (1) 
mit den beiliegenden Schloss-
schrauben (16) und zwei Flügel-
muttern mit Unterlegscheibe (2a) 
am unteren Holm (3).

 4. Klipsen Sie die Kabelhalter (10) 
am unteren Holm (3) und am 
Bügelgriff (1) ein und fi xieren Sie 
damit das Gerätekabel (21). 

 5. Stellen Sie die Neigung des 
Bügelgriffs (1) ein, indem Sie die 
Flügelmuttern mit Unterlegschei-
be (2a) lösen und eine der drei 
empfohlenen Stufen wählen, die 
neben der Flügelmutter angege-
ben sind (siehe Detailbild). 

 Wenn Sie die beiden Flügelmuttern 
zur Holmbefestigung mit Unterleg-
scheibe (2a) lösen, können Sie den 
Bügelgriff (1) zur Aufbewahrung 
des Gerätes nach unten klappen. 
Darauf achten, dass das Geräteka-
bel (21) nicht eingeklemmt ist.

Bedienung

D Grasfangsack 
einhängen/abnehmen

1. Zum Einhängen des Grasfangsacks (4) 
heben Sie den Prallschutz (9) an und 
hängen den Grasfangsack (4) ein. 

 Klappen Sie den Prallschutz (9) auf den 
Grasfangsack (4). Er hält den Gras-
fangsack (4) an richtiger Position.

2. Zum Abnehmen des Grasfangsacks (4) 
heben Sie den Prallschutz (9) an und 
hängen den Grasfangsack (4) aus. 
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Klappen Sie den Prallschutz (9) an das 
Rasenmähergehäuse (7) zurück. 

 Mit dem Elektro-Rasenmäher 
darf nicht ohne Prallschutz 
oder Grasfangsack gearbei-
tet werden. Es besteht Verlet-
zungsgefahr.

E  Füllstandsanzeige

Seitlich am Grasfangsack (4) ist eine Füll-
standsanzeige (17) angebracht. 

 Füllstandsanzeige (17) geöffnet: 
Grasfangsack (4) leer

 Füllstandsanzeige (17) geschlos-
sen: Grasfangsack (4) gefüllt

 Die Füllstandsanzeige (17) funktio-
niert nur, wenn das Gerät in Betrieb 
ist.

Grasfangsack entleeren

Nehmen Sie auch den unteren Griff am 
Grasfangsack (22) zur Hilfe, um den Gras-
fangsack (4) auszuschütteln.

F Schnitthöhe einstellen

 Schalten Sie das Gerät aus, ziehen Sie 
den Netzstecker und  warten Sie den 
Stillstand des Messers ab. Es besteht 
die Gefahr von Personenschäden.

1. Greifen Sie den Schnitthöhenverstellhe-
bel (5) und führen Sie ihn an der Ras-
tierung (23) vorbei auf die gewünschte 
Einstellung der Schnitthöhe.

2. Sie können den Tragegriff (8) zur Hilfe 
nehmen, damit der Elektro-Rasenmäher 
nicht wegrollt.

20 mm - Position 1
26 mm - Position 2
33 mm - Position 3
40 mm - Position 4
50 mm - Position 5
60 mm - Position 6
70 mm - Position 7

Die richtige Schnitthöhe beträgt bei einem 
Zierrasen etwa 25 - 40 mm, bei einem 
Nutzrasen etwa 30 - 60 mm.

 Für den ersten Schnitt in der Saison 
sollte eine hohe Schnitthöhe ge-
wählt werden.

 Beachten Sie den Lärmschutz und 
örtliche Vorschriften. 

G Ein- und Ausschalten

1. Stecken Sie den Netzstecker des Verlän-
gerungskabels in die Steckdose für Ver-
längerungskabel (13) am Bügelgriff (1). 

2. Zur Zugentlastung formen Sie aus dem 
Ende des Verlängerungskabel (11) 
eine Schlaufe und hängen diese in die 
Verlängerungskabel-Zugent las tung (12) 
ein.

3. Schließen Sie das Gerät an die Netz-
spannung an.

4. Achten Sie vor dem Einschalten darauf, 
dass das Gerät keine Gegenstände be-
rührt.

5. Zum Einschalten drücken Sie die Start-
taste (15) und einen der Entriegelungs-
knöpfe (14) am Bügelgriff (1). Halten 
Sie stets einen der Entriegelungsknöpfe 
(14) gedrückt.

6. Zum Ausschalten lassen Sie die Entrie-
gelungsknöpfe (14) los. 

 Nach dem Ausschalten des 
Gerätes dreht sich das Mes-
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ser noch für einige Sekunden. 
Berühren Sie das laufende 
Messer nicht. Es besteht die 
Gefahr von Personenschä-
den.

Arbeiten mit dem Gerät

Regelmäßiges Mähen regt die Graspfl anze 
zu einer verstärkten Blattbildung an, lässt 
aber gleichzeitig Unkrautpfl anzen abster-
ben. Daher wird der Rasen nach jedem 
Mähvorgang dichter und es entsteht ein 
gleichmäßig belastbarer Rasen.

Der erste Schnitt erfolgt ab etwa April bei 
einer Aufwuchshöhe von 70 - 80 mm. 
In der Hauptvegetationszeit wird der Rasen 
mindestens einmal pro Woche gemäht. 
� Beginnen Sie mit dem Mähen in der 

Nähe der Steckdose und arbeiten Sie 
von der Steckdose weg.

� Führen Sie das Verlängerungskabel im-
mer hinter sich und bringen Sie es nach 
dem Wenden auf die schon gemähte 
Seite.

� Führen Sie das Gerät im Schritttempo 
in möglichst geraden Bahnen. Für ein 
lückenloses Mähen sollten sich die 
Bahnen immer um wenige Zentimeter 
überlappen. 

� Stellen Sie die Schnitttiefe so ein, dass 
das Gerät nicht überlastet wird. An-
dernfalls kann der Motor beschädigt 
werden.

� Arbeiten Sie an Hängen immer quer 
zum Hang. Seien Sie besonders vor-
sichtig beim Rückwärtsgehen und Zie-
hen des Gerätes.

� Reinigen Sie das Gerät nach jedem 
Einsatz wie im Kapitel „Reinigung/
Wartung/Lagerung“beschrieben.

 Schalten Sie nach der Arbeit und 
zum Transport das Gerät aus, 
ziehen Sie den Netzstecker und  
warten Sie den Stillstand des Mes-
sers ab. Es besteht die Gefahr von 
Personenschäden.

Reinigung/Wartung/
Lagerung

 Lassen Sie Arbeiten, die nicht 
in dieser Betriebsanleitung 
beschrieben sind, von einer 
von uns ermächtigten Kun-
dendienststelle durchführen. 
Verwenden Sie nur Original-
teile. 

 Tragen Sie beim Umgang mit dem 
Messer Handschuhe.

 Schalten Sie vor allen Wartungs- 
und Reinigungsarbeiten das Gerät 
aus, ziehen Sie den Netzstecker 
und warten Sie den Stillstand des 
Messers ab. Es besteht die Gefahr 
von Personenschäden.

Allgemeine Reinigungs- und 
Wartungsarbeiten

 Spritzen Sie den Elektro-Ra-
senmäher nicht mit Wasser 
ab. Es besteht die Gefahr ei-
nes elektrischen Schlages.

� Halten Sie das Gerät stets sauber. Ver-
wenden Sie zum Reinigen eine Bürste 
oder ein Tuch, aber keine Reinigungs- 
bzw. Lösungsmittel. 

� Entfernen Sie nach dem Mähen anhaf-
tende Pfl anzenreste mit einem Holz- 
oder Plastikstück von den Rädern, den 
Lüftungsöffnungen, der Auswurföffnung  
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und dem Messerbereich. Verwenden 
Sie keine harten oder spitzen Gegen-
stände, Sie könnten das Gerät beschä-
digen.

� Ölen Sie von Zeit zu Zeit die Achsen 
der Räder.

� Kontrollieren Sie den Elektro-Rasen-
mäher vor jedem Gebrauch auf offen-
sichtliche Mängel wie lose, abgenutzte 
oder beschädigte Teile. Prüfen Sie den 
festen Sitz aller Muttern, Bolzen und 
Schrauben. 

� Überprüfen Sie Abdeckungen und 
Schutzeinrichtungen auf Beschädigun-
gen und korrekten Sitz. Tauschen Sie 
diese gegebenenfalls aus.

I Messer austauschen

Ist das Messer stumpf, so kann es von einer 
Fachwerkstätte nachgeschliffen werden. Ist 
das Messer beschädigt oder zeigt eine Un-
wucht, so muss es ausgewechselt werden 
(siehe Kapitel Ersatzteile/Zubehör).

1. Ziehen Sie den Netzstecker und warten 
Sie den Stillstand des Messers ab.

2. Drehen Sie das Gerät um. 
3. Benutzen Sie feste Handschuhe und 

halten Sie das Messer (19) fest. Drehen 
Sie die Messerschraube (18) gegen 
den Uhrzeigersinn mit Hilfe eines 
Schraubenschlüssels (Schlüsselweite 
13) von der Motorspindel (20).

4. Bauen Sie das neue Messer in umge-
kehrter Reihenfolge wieder ein. Achten 
Sie darauf, dass das Messer richtig 
positioniert ist und die Schraube fest 
angezogen ist.

Lagerung

� Bewahren Sie das Gerät trocken und 
außerhalb der Reich weite von Kindern 
auf. Lösen Sie die Feststellhebel zur 
Holmbefestigung und klappen Sie den 
Bügelgriff zusammen, damit das Gerät 
weniger Platz beansprucht. Vergleichen 
Sie mit der Abbildung H . Das Gerä-
tekabel darf dabei nicht eingeklemmt 
werden.

� Lassen Sie den Motor abkühlen, bevor 
Sie das Gerät in geschlossenen Räu-
men abstellen.

� Umhüllen Sie das Gerät nicht mit Ny-
lonsäcken, da sich Feuchtigkeit bilden 
könnte.

Wir haften nicht für durch unsere Geräte 
hervorgerufene Schäden, sofern diese 
durch unsachgemäße Reparatur oder den 
Einsatz von Nicht-Originalteilen bzw. 
durch nicht bestimmungsgemäßen Ge-
brauch verursacht werden.

Transport

 Schalten Sie zum Transport das Ge-
rät aus, ziehen Sie den Netzstecker 
und warten Sie den Stillstand des 
Messers ab. Es besteht die Gefahr 
von Personenschäden.

� Nutzen Sie den Handgriff (8), um das 
Gerät zu transportieren oder zu verset-
zen.
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Ersatzteile/Zubehör

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter 
www.grizzlytools.shop

Sollten Sie Probleme mit dem Bestellvorgang haben, verwenden Sie bitte das 
Kontaktformular. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an das „Service-Center“ (siehe 
Seite 53).

Position Betriebs- Position Explo- Bezeichnung  Bestell-Nr.
anleitung sionszeichnung 

4 53 Grasfangsack  91105232

19 11 Ersatzmesser 
  (Hersteller Bez.: GL01BX.00.06 SKB) 13700303

Entsorgung/
Umweltschutz

Führen Sie Gerät, Zubehör und Verpa-
ckung einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zu.

 Das Gerät darf nicht mit dem Haus- 
oder Sperrmüll entsorgt werden. 

� Geben Sie das Gerät an einer Verwer-
tungsstelle ab. Die verwendeten Kunst-
stoff- und Metallteile können sortenrein 
getrennt werden und so einer Wieder-
verwertung zugeführt werden. Fragen 
Sie hierzu unser Service-Center.

� Informationen zu Sammelplätzen oder 
Abholungsterminen erfahren Sie über 
Ihre Gemeindeverwaltung oder über Ihr 
örtliches Entsorgungsunternehmen.

� Werfen Sie geschnittenes Gras nicht in 
die Mülltonne, sondern führen Sie es 
der Kompostierung zu oder verteilen 
Sie es als Mulchschicht unter Sträu-
chern und Bäumen.
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Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor 
Anlieferung gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt 
sich nicht auf Produktteile, die normaler 
Abnutzung ausgesetzt sind und daher als 
Verschleißteile angesehen werden können 
(z. B. Messer) oder für Beschädigungen an 
zerbrechlichen Teilen (z. B. Schalter).
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt 
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder 
nicht gewartet wurde. Für eine sachge-
mäße Benutzung des Produkts sind alle in 
der Betriebsanleitung aufgeführten Anwei-
sungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von denen in 
der Betriebsanleitung abgeraten oder vor 
denen gewarnt wird, sind unbedingt zu 
vermeiden.
Das Produkt ist lediglich für den privaten 
und nicht für den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßer Behandlung, Gewaltanwendung 
und bei Eingriffen, die nicht von unserer 
autorisierten Service-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 
folgenden Hinweisen:
� Bitte halten Sie für alle Anfragen den 

Kassenbon und die Identifi kationsnum-
mer (IAN 373339_2104) als Nach-
weis für den Kauf bereit.

� Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild.

� Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten, kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 

Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Ga-
rantie ab Kaufdatum. 
Im Falle von Mängeln dieses Produkts 
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des 
Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese 
gesetzlichen Rechte werden durch unsere 
im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt. 

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Original-Kas-
senbon gut auf. Diese Unterlage wird als 
Nachweis für den Kauf benötigt. 
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem 
Kaufdatum dieses Produkts ein Materi-
al- oder Fabrikationsfehler auf, wird das 
Produkt von uns – nach unserer Wahl – für 
Sie kostenlos repariert oder ersetzt. Diese 
Garantieleis tung setzt voraus, dass inner-
halb der Drei-Jahres-Frist das defekte Gerät 
und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt 
und schriftlich kurz beschrieben wird, 
worin der Mangel besteht und wann er 
aufgetreten ist. 
Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 
ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur 
oder Austausch des Produkts beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum. 

Garantiezeit und gesetzliche 
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell 
schon beim Kauf vorhandene Schäden und 
Mängel müssen sofort nach dem Auspa-
cken gemeldet werden. Nach Ablauf der 
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
kostenpflichtig.
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E-Mail. Sie erhalten dann weitere In-
formationen über die Abwicklung Ihrer 
Reklamation.

� Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie, nach Rücksprache mit unserem 
Kundenservice, unter Beifügung des 
Kaufbelegs (Kassenbons) und der 
Angabe, worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten ist, für Sie 
portofrei an die Ihnen mitgeteilte 
Service-Anschrift übersenden. Um An-
nahmeprobleme und Zusatzkosten zu 
vermeiden, benutzen Sie unbedingt nur 
die Adresse, die Ihnen mitgeteilt wird. 
Stellen Sie sicher, dass der Versand 
nicht unfrei, per Sperrgut, Express oder 
sonstiger Sonderfracht erfolgt. Senden 
Sie das Gerät bitte inkl. aller beim Kauf 
mitgelieferten Zubehörteile ein und 
sorgen Sie für eine ausreichend sichere 
Transportverpackung.

Reparatur-Service

Sie können Reparaturen, die nicht der Ga-
rantie unterliegen, gegen Berechnung von 
unserer Service-Niederlassung durchführen 
lassen. Sie erstellt Ihnen gerne einen Kos-
tenvoranschlag.
Wir können nur Geräte bearbeiten, die 
ausreichend verpackt und frankiert einge-
sandt wurden.
Achtung: Bitte senden Sie Ihr Gerät gerei-
nigt und mit Hinweis auf den Defekt an 
unsere Service-Niederlassung. 
Nicht angenommen werden unfrei, per 
Sperrgut, Express oder mit sonstiger Son-
derfracht, eingeschickte Geräte. 
Die Entsorgung Ihrer defekten, eingesende-
ten Geräte führen wir kostenlos durch.

Service-Center

DE
 Service Deutschland

 Tel.: 0800 54 35 111
 E-Mail: grizzly@lidl.de
 IAN 373339_2104

AT
 Service Österreich

 Tel.: 0820 201 222 
 (0,15 EUR/Min.) 
 E-Mail: grizzly@lidl.at
 IAN 373339_2104

CH
 Service Schweiz

Tel.: 0842 665566 
 (0,08 CHF/Min., 
 Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.)
 E-Mail: grizzly@lidl.ch
 IAN 373339_2104

Importeur

Bitte beachten Sie, dass die folgende 
Anschrift keine Serviceanschrift ist. Kon-
taktieren Sie zunächst das oben genannte 
Service-Center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Germany
www.grizzlytools.de
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I Fehlersuche

Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung

Gerät startet nicht

Netzspannung fehlt
Steckdose, Verlängerungskabel, 
Leitung, Netzstecker prüfen, ggf. 
Reparatur durch Elektrofachmann

Starttaste ( A 15) defekt
Reparatur durch KundendienstKohlebürsten abgenutzt

Motor defekt

Gras zu lang
Größere Schnitthöhe einstellen. 
Durch Drücken des Bügelgriffs die 
Vorderräder leicht anheben.

Motor setzt aus Blockierung durch Fremdkörper Fremdkörper entfernen

Arbeitsergebnis nicht 
zufriedenstellend 
oder Motor arbeitet 
schwer

Schnitthöhe zu niedrig Größere Schnitthöhe einstellen

Messer (19) stumpf Messer (19) schleifen lassen oder 
austauschen

Messerbereich verstopft Gerät reinigen
Messer (19) falsch montiert Messer (19) korrekt einbauen

Messer (19) rotiert 
nicht

Messer (19) durch Gras blo-
ckiert Gras entfernen

Messerschraube (18) locker Messerschraube (18) festziehen
Abnorme Geräu-
sche, Klappern oder 
Vibrationen

Messerschraube (18) locker Messerschraube (18) festziehen

Messer (19) beschädigt Messer (19) austauschen

Füllstandsanzeige 
( E 17) funktioniert 
nicht

Verschmutzung 
Reinigung mit weicher Bürste. Die Füll-
standsanzeige muss aus eigener Kraft 
zufallen, wenn sie geöffnet wurde.
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Traduction de  la déclaration 
de conformité  CE originale

Nous certifi ons par la présente que le modèle  
Tondeuse électrique 
série PRM 1800 A2
Numéro de série 
000001 -120000

est conforme aux directives UE actuellement en vigueur :

2006/42/EC � 2014/30/EU � 2000/14/EC & 2005/88/EC 
2011/65/EU* & (EU) 2015/863

En vue de garantir la conformité les normes harmonisées ainsi que les normes et décisions 
nationales suivantes ont été appliquées :

EN 60335-1:2012/A2:2019 � EN 60335-2-77:2010 � EN 62233:2008
EN 55014-1:2017/A11:2020 � EN 55014-2:2015
EN IEC 61000-3-2:2019 � EN 61000-3-11:2000

EN IEC 63000:2018

De plus, conformément à la directive sur les émissions de bruit 2000/14/EC, nous 
confi rmons :
Niveau de puissance sonore 
garanti: 96 dB(A) 
mesuré: 94,5 dB(A)
Procédé utilisé pour l’évaluation de la conformité en fonction de l’annexe 
VI / 2000/14/EC
Bureau declaré: TÜV SÜD Industrie Service GmbH, 
Westendstrasse 199, 80686 München, Germany (NB 0036)

Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité 
:

Christian Frank 
Chargé de documentation

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Germany 
15.09.2021

* L’objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme aux dispositions de la directive 2011/65/UE du 
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 sur la limitation de l’utilisation de certaines substances 
dangereuses dans les équipements électriques et électroniques



56



57

NL

BE

Vertaling van de originele 
CE-conformiteitsverklaring

Hiermede bevestigen wij dat de 
Elektrische grasmaaier
bouwserie PRM 1800 A2
Serienummer
000001 -120000

is overeenkomstig met de hierna volgende, van toepassing zijnde EU-richtlijnen:

2006/42/EC � 2014/30/EU � 2000/14/EC & 2005/88/EC 
2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Om de overeenstemming te waarborgen, werden de hierna volgende, in overeenstemming 
gebrachte normen en nationale normen en bepalingen toegepast:

EN 60335-1:2012/A2:2019 � EN 60335-2-77:2010 � EN 62233:2008
EN 55014-1:2017/A11:2020 � EN 55014-2:2015
EN IEC 61000-3-2:2019 � EN 61000-3-11:2000

EN IEC 63000:2018

Bovendien wordt in overeenstemming met de geluidsemissierichtlijn 2000/14/EC bevestigd:
Akoestisch niveau:
gegarandeerd: 96 dB(A)
gemeten: 94,5 dB(A)
Toegepaste conformiteitbeoordelingsprocedure in overeenstemming 
met Annex VI/ 2000/14/EC
Benoemde instantie:  TÜV SÜD Industrie Service GmbH, 
Westendstrasse 199, 80686 München, Germany (NB 0036)

De exclusieve verantwoordelijkheid voor de uitgifte van deze conformiteitsverklaring 
wordt gedragen door de fabrikant:

Christian Frank 
Documentatiegelastigde

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Germany 
15.09.2021

* Het hierboven beschreven voorwerp van de verklaring voldoet aan de voorschriften van de  richtlijn 
2011/65/EU van het Europese Parlement en van de Raad van 8 juni 2011 inzake beperking van het gebruik 
van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparaten 
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Original-EG-
Konformitätserklärung

Hiermit bestätigen wir, dass der 
Elektro-Rasenmäher
Modell PRM 1800 A2
Seriennummer 
000001 -120000

folgenden einschlägigen EU-Richtlinien in ihrer jeweils gültigen Fassung entspricht:

2006/42/EG � 2014/30/EU � 2000/14/EG & 2005/88/EG 
2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Um die Übereinstimmung zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen sowie 
nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 60335-1:2012/A2:2019 � EN 60335-2-77:2010 � EN 62233:2008
EN 55014-1:2017/A11:2020 � EN 55014-2:2015
EN IEC 61000-3-2:2019 � EN 61000-3-11:2000

EN IEC 63000:2018

Zusätzlich wird entsprechend der Geräuschemissionsrichtlinie 2000/14/EG bestätigt:
Schallleistungspegel: 
Garantiert: 96 dB(A); 
Gemessen: 94,5 dB(A)
Angewendetes Konformitätsbewertungs-
verfahren entsprechend Anh. VI / 2000/14/EG
Gemeldete Stelle: TÜV SÜD Industrie Service GmbH, 
Westendstrasse 199, 80686 München, Germany (NB 0036)

Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der 
Hersteller:

Christian Frank 
Dokumentationsbevollmächtigter

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Germany, 15.09.2021

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter 
gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.
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